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SA 
Kwiaty koron Krolewfkich 
nieśmiertelne. 
ABO 
Pźmieć Naiäfnieyßegp MONARCHY 


ZYGMVNTA 111 


KROLA POLSKIEGO 
„YSZWEDSKIEGO: 
Takze 
Pámicó Naidfiieyfey Päniey, Pánity, 


KONSTANCIEY 
KROLOWEY POLSKIEY 
Y SZWEDSKIEY. 


Przez 
W. O. X. FABIANA BIRKOWSKIEGO, Zakonu Do- 
miniká Swietego Kaznodzieys kiege. 
W KRAKOWIE, 
W Drukdeni Andrzeia Piotrkowezyka / J. A, M. Tye 
pographa. Roku Paͤnſkiego / 1633. 


Ia X. SEBESTIAN Nvcuryn, Kosdioks 
- _ Kathedrilnego Krakowfkiego Kázno- 
dzieia Ordinarius, świadczę , żem te Ka- 
zania dwoie ná Pogrzeb S. pamięći Na- 
iálniey(zego Monarchy Z Y GM V N- 
TA IL Krora Polfkiego y Szwed- 
fkiego, &c.y Naiafniey{zey Paniey,P.. 
CONSTANCIEY 
Políkicy y Szwedfkiey,&c. przez Wie: 
leb: Oyca B. FABIANA BIRKO WSK IE- 
so, Zakonu Kaznodzieyfkiego S. Do. 
minika, napifane, przeyzrzať zy aby by- 
ły do druku, dla nieśmiertelney zmar: 
łych fławy pomnożenia, podáne , jako 
Cenſor ksiąg w Dicecezyey Krak: سوم‎ 
zyoliłem. Dnia 30. Grudnia, 163 2, 
go tty ws 


1E2587 


Se 
Naidfniofemu y Niezmyčiežonemu 
MONARSZE 


WLADISLAWOWI 


ZYGMVNTOWI 
KROLOWI POL SKIEMY, 
Y SZWEDSKIEMV, 
CZAROWI MOSKIEWSKIEMY, 
obránemu, &c. 

Pánuá Pánu mnie wielce Msciwemus 
Kafka y pokoy od Boga Oycá / y Chryftufú ۰ 

ZVSA Pana naßego. 
ed innymi wielkimi dield- 
` | maż, Sťvietey y wieczne) pómie= 
anys £ a godnego , Nasäfnieyßego 
Monárchy ZIGMVNTA 


NS U III. Oyca w. N. M. było to 
LAA iedno nietwyfłowione z I wiele 
zwyćiefiw 3 rożnych nicprayiaciol otryymawfy, 
nigdy niechčiať3 nich Tryumphowac. Dau al te 
prayegyne:Krolom Chrzesciänfkumgdy fie rácho- 
Az wać przy 


a Przemowaͤ. 
» wae przychodzi zrzadow. fwoich ; mála ná [iva | 
ده‎  firone odidádac tylo roboty y prace, około zdro- | 
» pia Rzeczypojpolitey (voie) , tá ich wlafna na- ۱ 
„ groda; oflatekiefli co ławy, chwały, czci pozofld- { 
» wą, Panu Bogu famemu oddáiwác máta; Soli 
„rim: Deohonor & gloria, Tepnit to przykładem 
wielkiego Krolay. Proroká, Dawida i ktowy po 
PAL: mz, wielktchzwyciefitwóch rad momit: Nie nam Dá: 
nie / nie nam dle imieniowi twemu: day chwale. 
y Karola Wielkiego Cefarza w Chrześćia ńfiwie , 
ktory popráwiwfy wier@ka Pánáiednego Rym- 
Jkiego, Veni, Vidi, Vici, mowi? : Veni, Vidi, 
Deus Vicit: Niechčiať tedy Knot. Pan náfš 
Pr) , przej 47» lat Pónowania fvego, try. 
umphowác,áto dlaChrzesciänfkiey Polityki [ivo 
ich; y tak nie bedzie nigdy ? Boże tego nie day. 
A ono kedy podzieiemy? Suum: cuique decus, 
poſteritas rependet. 
Zwyczaytenbył v arch iż ná groby Try- 
umpbatorow kwiat) rzucano,) ztad one wierfe : 


Virg: lib; manibus date lilia plenis, / 
6 En, Purpureos fpargam flores :animamó; nepotis: | 
His falcem accumulem donis, & fun gar inani» 
Munere. | 


> ac; m 


Przemowaͤ. 
ga ch ym pewne hwidty,midnowicte lilie chowano 
nate ceremonia. Chéiatie mieć od Soloná Phi- 
lozophay prawodawce Arkeńfkiego, Krol Lidyifki 
Grafis „to ieſt, al go eześluwym nazwał, nie- 
cheiattego vezynié , y złote one flowä przyłożył 
Coronam hominis qui adhuc vita fruitur, 
ficuti certantis premium ſiue renunciatio- 
nem eſſe, incertam & irritam. Jakob) chčiať 
rzec: Szkodanazywść żywego blogoflawionym , 
ktory poki żyie, niepewnym tefl fcgesčia fivego: 
Dojnat potym Crafus madrosci Solonowey, gdy' 
wiezniem v krolá Perfkiego Cyrufá był, bo do o 
gniá rzucony, wielkim glofem mowił: O Solon 
Solon, verifsimatua diéta fuére | Prawdź 
Solonie coś mowił, nie pri ici žiwemu w Wiencu 
tryumphálnym chodzić , (chować go bylo ná czas 
inny. Ale y mnie iuż ing vmierátacemu,nie po 
może ten wieniec, abo diadem Krolewjka ,y te 
slote okony., ktore na nogi mote Zwyciężcć mu- 
cit, ktory wnet popiolem leder móteffatu wfo- 

kiego: gepchniony ná te ognie: 
Spokoynie „ówietoblawie , pobožnie vmierať. 
Najáfnie) f náj Monárcha Z G MV, IT Il. 
Az Rami 


Przemowaͤ. 

Hamid. N. M.y KR OLE WI CO Ich M: 
J KROLEWNY ley Msci, fkropiony, návekách 
umitowdney Oyczyzny [woiey , 3 blogofłówich 
frwem OycaS. NRBANA Ofmego, Sákrámen 
tami świetymi dobrze ná droge opátrzony. Y c30- 
mużiato widzac, nie mam rzució ná čiáťo iego 
kilka tych kwiśtow , zwiafßezä pod ten czas , gdy 
pod ziemie , Krolewfkie to didlo wchodzi ? 

Pike Suetonins o Cefarzu Augusčiesžw Ale. 
xándryey bedac , chčiať widzieć čiáto Wielkiego 
Alexandra : gdy go 3 grobu dobyto, diigo ná 
nie pátrzal 5 korone potym złota wtożyw(ćy ná 
głowe iego „ákuiátámi clalo potrzafnawfy , od: 
fedt. Wpomina Curtius o ciele tego,i$ było gá- 
raz po śmierci wyczy/kczone , ywonnoscidmi ná- 
pełnione : w grobie wktorym ležal , fezeroztote 
krzefło Pato , y fortuna infignia położone byty 
tuż przy głowie; táko dyńdemy , korony, berlá, 
butawy, able, tuk, flrzaty, Me. Nie rychło do 
Rzymian tá cerymonia zäßläs naprzod ia miat 
Scipio Africanus ktory gdy umart, nie miat 
3 dobr fwoich ſumptu ná pogrzeb : fktńdatfie mu 
tedy wfyfiekląd Rzymfki ; 4 3 okien mimo ktore 


vlicámi 


pe emowa. 

olicámi čiáťo ¡ego niešione było; hviátyrzucať. 
Przed tymi umialto Annibäl, hw potrzebie 
` Marcella Hotmáná Rzymfkiego walecznego po. 
Silz wiożyw(y nań ſtraliolle Punicka,ywieniec 
laurowy, (palit tako był zuyezay, y popiot w fren 
braym wiedrze ¿ámknamis ; do Rzymu odeflat 
do pogrzebienia „ wieńcem wprzod ono wiádro 

złotym obrámowanf). Fr 
Drojße niż złoto , koßtonmieyße niž perty, » 
kómienie drogie Kwiäty 3 Koron Królewfkich 
wybrine, położe ia dzi ná trunne Naińfniey= 
fo ZTGMVNTA III. Krors Pol. 
Priego > Szivedjkiego و‎ Oycá W. K.M. Páná mes 
go Meiwego : Cnoty mowie , y dziełń tonne, 
ktorych wonność niebo przenika „y ke kas 
ty Swiäta ßerokiego nápelnia. Vmilknizazdro= 
ść: á ty poton) wieku, zádzitvný fie wielkim, 
y prawie Bohityrfhim dzielom Monxrcny 
eee, zwlafeza gdy widsif Smá iego Na- 
iamoßeo WLÄDISLAWA Z K. 
GMVNT A, oczekiwónie Europy هه‎ 

kiey „ y vkochánie Krole/fhw Chrzes 1án/kich , 
Keześliwie ná thron Krolewfki Oycouſſti näfe- 
puiace- 


Przemowaͤ. 


pui acego. Vmárť K & OL ZYGMUNT 
III, iakoby tež nie umárl, ábowiem podobne. 


Eccl:30, go go po fobies mowił niekiedy Medrzec: 


Pal: a. Specie tua, & pulchritudine tua, intende, 
profpere procede, & regna. ledyny wfftkich 
nas, ále y Narodow Gbrześćióńfkich glos w nie- 
bo idzie Rex in æternum viue. O Boże w 
Troycy iedyny, wyfłachay modlitw näßych. 


W.K. M. Páná mego Meiwego, 
nani) flug 
y Bogomodlcá, 


Br. Fabian Birkowski, 
Zakonu Dominika 
Swietego, 


۰05 Soe 
Kwiaty z koron Krolewfkich 
nieśmiettelne. 


Abo 
Pamiet Naidfnieyßego. MONARCHY 


ZYGMVNTA III 
KROLA POLSKIEGO 
Y SZWEDZKIEGO. 


Dic Regi & dominatrici „humiliamini,fedete: quo- 
niam deſcendit de capite veſtro corona gloriæ 
veľlra, Terem: 13. 


Powiedz Krolowi,y Pániey, vvkorziie fie yyrusiadgtie: 
dbowiem iſtapili 3 głowy wafey korona chwały. 


Alobe wielką opowiada Prorok Jeremiaß 
Joachimowikrolo wi Izraelſriemu / y ma⸗ 

» ce ſego / ttorg Nohefta zwano / to ieſt / zgu⸗ 
be korony: por wano abowiem to krole⸗ 
b ſtwo do Babilonu w nie wola / idto YEG 
ESTO MY 4. Reg: 24. y Terem: 29. wedlug wroz⸗ 
ki tegoż Provobá: Todeslecip, ymätlgtmoig,, ktora cigvrocdita, 
do ziemie cudzej, A ia Rrolom moim / Pánom moim / Pos 
lakom mo wie wßytkim / ktorzy fie pißa y mianuia co ſto⸗ 
wo / Synámi Roronnymi/ á fa dnimugow panſkich / y Aroz 
lewſkich / tubo to nie pofilí ze krwie krolewſkiey / ale pꝛzecie 
pay nich ieſt Berlo y Rorona / y komu ia chcą dac / temu da⸗ 
ia: Synom mo wie Roronnym opowiadam te nowine šlo: 
3 fiag 


Zátobá, 7 


‘ytuly Pá- 
nowCbrze- 
ščiánfkich: 


Mais 47° 


Aecleſt 49: 


g. 2 ۲ 


Pámicé Nalaͤſnieyßego 


041 3 Knows و‎ KroLovva verácili / zizym y Berto 
ich y Roronã prochem smiertelnym pꝛzypadly > d co pꝛzed⸗ 
tym nd maieſtacie Swiecily/ to teraz w tiemnobci Smietčí/ w 
rozſypke prochu bie za / y co minutá ciemnieia / y nißczeig 
barziey. Jedyna ozdoba waßa w Rroleſt wach Chrzebcian⸗ 
ſtich 3gáflá: Rorony dwie z glowy waßey ſpadiy / ktorym 
swiat nie naydo wal rowniey / za czaſow naß ych godne toż 
ronytytulo w onych / ktore Rrolom innym od Oycow öwie⸗ 
tych oddawane bywaly gdy iednych Chriftianiflimos, dru: 
gich Catholicos, trzecich Defenfores fidei, mianowali, 
Bo kedyz milßa goſpode miała Religia świeta ZNátbolicka: 
Rʒymſka / jako w fercach tych obudwu bogoboynych/y práz 
wie Rtolevoftich/Z Y GMV NT AIRY KONS TA N- 
CYEY Krolow naßych swiątobliwych ? ia nie widze / nie 
ztdyduie, Spadly te korony z qlowy twoiey Coro Polſta / 
czemuz tedy nie Rapih / y nie wsicdsie w prochu Corto Le 
cha cnego : zuinal w oczach twoich maieſtat Cory Polfkiey/ 
zwiedla Ror ona vkochana twoia / zmarmal wieniec twoy/y 
podl pod cień śmietći/ to ieſt / do grobu zafſedl / y tam Geka 
odmiany ſwoiey na zmart wych po wſtanie. Zoſtala iednáť 
wonnosé kwiatow wdziecznych 3 obudwu wiencow Bros 
tewftich / iako po Jozyaßu niegdy krolu Jndſkin / o ktorym 
Medrzec tak mowi: Memoria loſiæ in compofitionems 
odoris falta, opus pigmentarij,in omni ore quafi mel in- 
duleabitur eius memoria, & vt muſica in conuivio viní. 
Pómieć Jozyaßa / idto wonność zrozmait ych kwigto w v: 
Twita: tore; vſta nie beda findtowde fobie ta pamiecia? Eros 
ryz bankiet tey muzyki! Wſpomnie pierwfg korone teraz / 
ktora kwitnela na głowie Z YG M ۷ NT A 11). Pana náz 
ßego á potym poyde do wtorey / ktora zdobiła fironie 
KONSTANCY EY pánicy naßey. YDimie Panſkie. 
© Dawidzie Arolır wielkim Izraelſkim napifano / iz 
dobywßy miaſka wielkiego Rabath / ktore miedzy wodami 
położone byto / miedzy innymi zdobyczann / wiit تم‎ 
tol 


Zygmunta III. K. P. 


krola Ammonitów: Et tulit diadema regis corum de ca- 
pice eius, pondo auri talentum habens gemmas pretio- 
liſſimas, & impoſitum eſt {fuper caput Dauid. Mana tá 
korona byla / wazyla talent zlota; to ieſt / 3000, ſiklow / lubo 
ſtaterow : co ieſli iey nie pꝛzerobiono / 4 tak na głowe iego 
kladziono iako byla zrobiona / bylo co dzwigac Dawidowi, 
Ds wigal iednak / y Pánu Bogu zá taki cie zar dzieko wal znac 
to 3 flow tego: Zprzegyiłeś Bože fluge twego w btogoftdnien/iwie 
flodko sci, mtojytes ná głowę iego koronę z kamienia drogiego. Nie 
chodził w tabieytoronie fyn iego Salomon / ale w iatiey + w 
takiey iaka opiſal fam in Cancicis: Mychodgcie corki Syońfkie , 
y obáczčie Krolá Silomondw koronie „ktora go vkoronomálá mátká 
tego w dzień zóręczyn , w dzien mefela fercá iego. Jakiez profe 
torony ná wefelichbywaig ? iakie mála bydz inne / iedno 3 
wiecia wonnego / 3 ktorych iedne wfpomina Oblubienicá 
Páníťa : Fafciculus myrrhæ dilectus meus: Moy vkochaã⸗ 
ny Malzonek / otoczyl glowe ſwoie idto rownianke mitrho⸗ 
wymi zioly / wdziecznymi barzo. Juz to wieniec ljeyßy / dde 
leko od talento wey wagi. Przy Rorondeyey 346 ۶ 
nowey / nie wſpomina zadney korony / optocz pomdficzenia 
oliwa / ktora 3 pꝛʒybytku Panſtieg Sadob nawyzßy Kaplan 
pꝛzynioſt: Sumpſitq; Sadoc Sacerdos cornu olei de taber- 
naculo, & vnxit Salomonem. Rozumiem iednat / ij dya⸗ 
Dema z materyey takiey / aka byla na Saule / Dawidowi po 
ömierci oddána / koronowala Salomona pod Gihonem. 
Dawfiy ia pokoy koronom Izraelſkim / widze ná trun⸗ 
nie tey dwie koronie / Polfa iedne / druga Szwedſka; obie 
zlote / obie ciefkie/ wagi tdlentowey/ cetnarowey; bo kedyz 
fotony ſa bez trudow / 6 ießeze kr wawych ? Redy fatat Bezes 
zliwe / aby vlšvty głowe / á nie raczen wytloczyly z niey poty 
Erwáwe ? Dátino Gotyfrydzie Bullionie cierniowa Foros 
nená glowe twoie kladzießß / ieſli rozumieß iz pꝛedzey od cier⸗ 
nia wyſkoczy kre w / niz od złota. Tos vmie zloto co y ciernie / 
pꝛedko bolu naba wi Krole wſka glowe / predko 3 niey trew 
B 2 wytloczy / 


9 


Koroná Da 
widows. 


Pfal : 20. 


Came + 


Cant: l. 


3, Reg: ts 


Korony 
dwie wage 
ne. 


KoronáGe= 
nyfredoma. 


Pómieć Naiaſnieyßego 
wytłoczy/ y nowa purpury wßyſtkiego Pang: zdfdrbnie, 
| Wprambsie Gofred dobywßy Jerozolimy / vezynil to ná pás 
miatke Roronacyey cierniowey Chryſtuſa Pana / krora miał 
| w tým mieščie ; bo rozumial że ſie mu nie godzi we zlotey 
| chod3iétám/tedy Pan iego w cierniomey vmieral: dle by też 
f byl ystora włożył, tozby bylo głowie iego od zlota / co y od 
N | ciernia. Widze y druga korone z žiolmonnych vwita / nie 
| náčiele wtey trunnie / ale ná dufiy/Ftora bo niebá ins odefstá/ 
nie z mirrhy / ale zenoty vwita; zwlaßcza 3 Eridtow onych/ 
} ktorymi nie lada iaka wonność Rrolowie pobozni maig id⸗ 
| ko Jozyaß ö. mial/ ktorego Medrzec chwali. 
Koronó z PieewfiyEmidedotey Eorony nalezyty / ieſt 6 
Nwidru ma Ehrzesciänfka,wonnybarzo Fwide, Rrol madry gdy na tros 
| drosció.. leſt wo wſtapi / wiedziec ma nature kroleſtwa ſwego / y ludu 
| keoremu roſtazowac bedzie: ſroro to vmie / porozumie pꝛed⸗ 
tj to z takiego zapachu / iab ie to wino / ktore kroleſtwem zo wig. 
| f Cos. Miedzy innymi pꝛoby ná: wino jeſt wonność +. Vina pro: 
i لا‎ banrur coloresodore, fa pore: wto Rroleſtwd. Zapach 
| 3 kážbeco: bieży śmiettelny/ ám ten czas nabarziey / kiedy fie 
1 silomon; da bydź naroſt witleyße. Krol Salomon bogaetwy wielkis 
از‎ krol. mi / armata / pꝛzymierzemz Pogranicznymi Rrolmi/a zvoľaz 
| fzdcudownu madroscía/ Jstdelfkie Panſtwo był vtwier⸗ 
| اوه‎ Mowige wedlug Policyti / mogł fie nie bać żadnego 
= naftepu gwałtownego / zadnego Rotofiu: : iednak to Pane 
| Rudis. ſt wo za Roboama / ktorego Piſmno b. Proflukicm zowie / iato 
a: Reg; wie niec naslicznieyßy / rosfarpdne bylo / gdy od niego 10. 
| abad Woitewodztw odpadlo pꝛzez tumulty / innego fobie za Rro⸗ 
| | la wybrawßy . Sztodytať wielkiey / ani Roboam ſam / ani 
Jukceſſorowie iego / nagrodzic nie mogli nigdy. Balthazar 
| Danis: Krol ſpꝛawil byl bankiet wielki Senatorom ſwoim / Eroryeb 
| bylo na tysiac. Bawifiedobramyslay piia / hucza mfisfey 
۱ m nioczym mniey nie myblili / lako o ſtracie kroleſt wa: iednym 
| 


razem vo ene godzine potasa fie pale / jako od reki człowiez 
Gry pißacey / pizyllichtarzu / na ścienie palacu Bwoleziego, 
z oro 


Bygmuntć III. K. P. 


'Storó tego poſtrzegl Krol / dziwnie fie zatrwozyl / a gdy nie 
kogo nie zndydownł / ktoryby one chaͤraktery zrozumiał” náz 
koniec wpꝛowadzono Daniela / ktory promieniem Swidtlosci 
3 nieba oswiecony / rzecze; To pifmo tak brzmi; Mane, The: 
cel, Phares. y ten icf wyklad tey mowy: Mane; policzył 
Bog kroleſt wo twoie / y wypelnil ie. Thecel s Zawießono 
cie na wadze / y znaleziono mtobie mnieyßa wage: Phares’ 
Rozdzielone ieſt kroleſtwo twoie y dane ieſt Medom y Pers 
fom. Jako rzek l Daniel / tak fie aſtalo, teyze nocy zábito Bál 
thaz ara Rrola Chaldeyſkiego: a Daryus 3 Medyey naſtapil 
na kroleſtwo iego / wleciech 62. Smiertelny zapach vderz yl 
vs korona na Halchaʒaraſ y ná kroleſt wo ego / znioſt go do 
Feen y z gniazdem. 

Pr zypadal czeſto Swietey pamieci KRor ZYGMVNT 
III. nate śmiercelność Kroleſtw / zrozumem ſwoim; trzy⸗ 
mal dwoie Rroleſt w / Polſkie y S wedſkie / nad obiema Pane 
ſki gniew / y miecz dobyty zniebá był ſpußczony. N coż inne⸗ 
go fa woyny / icono miecze Boze / ktorymi znobi Bog naro⸗ 
dy wßyſtbie > Goy Rokoßſe / y Rebellie / y Ronfederdeye wir 
dywal / lubo to w Polfieze / lubo we Szwecyey / krzyczal 3 
Prorokiem: O mieczw Panfki/ potiż nie ſpoczynieß ? Wnidz 
kiedy do poche w t woich / ochlodni / y vmilkni. On tego dos 
mawia / a do niego glos q nieba: Jako; maſpocʒzynac / ponies 


waz mu Pan rofkazał: pꝛzeciwko Aſralonowi ( Poißcze y 


G;wecyey ) y pꝛzeciwko Pomorſkim krainom iego / y tam go 
fobie natal ? Nie wßyſtkie kroleſtwa mieczem powſtaia / ale 
niemal wßyſtkie od miecza gina / krore ging. Poystsy ná te 
šelázny rozge / K RO ILV Wielki / ktora Monarchie iako 
garnee tlucze / doc fle rozumu ; wiedz o tym / ze nie maß 
zadney tat poteżney na świecie / kroraby fie oparla ogniom 
gniewu Bożego: Moa radã / pomyślić o kroleſt wach onych 
gornych / wktorych mießka Krol wiek ow niedoyzrzauy / nie⸗ 
vmiertelny / w krorych nie wolnika zadnego nie maß / ale wßy⸗ 
ſey Rrolowie korony slore é glowach maiącys Tak ie wie 
۳ 1 3 


žial: 


11 


Bilthapar 
Krol. 


Smiertela 
nos? kro. 
lef, 


Ierem 147, 
» 


Pal’; 24 
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etrzálent) y bedzie fie pytalo ſerce ich o pánu ſwym Robodmie 
Krolu Indſkim / y mnie zabiia / y wtócę ſie do niego. N wy⸗ 
myśliwy rade / vezynil own cielcow zlotych / y tzekl do nich: 
Lie wſtepuycie wiecey do Jeruzalem: Oto bogowie twoi 
Izraelu / ktorzy ciewypzowadśili 3 ziemie #nipríkiey/2é. ] 
Obawial fie niezbozny Krol / žeby fie nie odmienil lud poſpo⸗ 
licy chodzacdo Jeruzaͤlem / wpadßy miedzy Ráplany / y nie 
odſtal od niego. Cakiz byt Henryk Ofm Krol Anglikanſki/ Henryk o. 
Erory Raymer nic kazal znac pod gardiem poddanym fwoinr: funy. 
tábižnáfych czaſo w Gultelmus Naſſaw / pierwßy Rebellie Wilhelm 
3ánt Holandrow / ttory Ratholicka widre gwaltem wyrzu⸗ 
eil 3 Holandr yey / aby iednym eiofem /y Pand ۵ 
od Hrabſtwa fwego ode tal / v fam regimentowal nad chłopy 
ↄnymi / ktorzy fie teraz pra potentes Ordines Confoeder: 
Belgij s0wign 

Inna madrobe midl y wziął od Naiaſmnieyßey Matkt 
ſwey KATIARZYNY TAGELLOVVN yy, Krolowey 
Sz wodſkiey/ Z YG M V NT IM. KR Or naß; flucbywat 
Gelto pewnie od niey one ſlowã / Frote niegdy mowila más 
tta Salomonowa : Nie maß zadney tdiemnice/ kedy pis Frou: zm 
ianſt wo pónnie / daß tego wind Rrolom / dliśćiohi zapo⸗ 
mnia ſadow / yodmienia ſpꝛawe vbogich ſynow. ] Strzeż fie 
namilßy fons niewiaſty oney / ktora Babilonem zowia / mar Aro + 17. 
eki wßeteczenſtwa y obrzydliwości: nie widziß v niey w reta 
kubka złotego / nieczyſtobel pelnego? widziß idto fie zpila 
krwia Swietych,y krwia Meczennikow Jezuſow ych Gnaz 
to nie wiaſta / ktora Angliki / Solandry / Saweyezyki / Stans 
2139 / Iwiczary / Sáfiy/ Czechy, Szwedy nakoniec twoie 
popoild kacerſt wy rozmaitemi / winem / #tote po Sodome Deut: 3 
fkich y Gomorftich psgedmiesciäch zbierano; nie winem / ale 
zolcia piekielna. Takie ſlowa flyfat od máttifivey bwigto⸗ 
bliwey / fin bogoboyny / y braydzil ſie táto trucizny zmiertel⸗ 
na kacerſtwy prʒekletymi. Obeflal go byt nie dawnych czde 
fw Jakub Krol Anglikanſki tiege / korg fam napiſal / da⸗ 

wy ie y 
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w pánfiwach ſwoich / ynie podlegaia nikomu w Jurisdykcy⸗ 
ey kobcielney. Myb lil Pana naßego namo wie do tego błedu ; 
ale on to poſtrzegßy / dar niezdarzony do omnia / ktory na ten 
czas na kominie gorzal / wrzuci / y miechciał aby wiatru Pol⸗ 


Krol Angliey Doflá ſwegzo wyſtal do polſti / aby mu vezy⸗ 
niono 3 Esiąc Wiedza Cichockiego / Plebana Sedomietíkicz 


ſkiego / tám żaday Pantie Posle (prawiedliwości / tám iedz 
cheeßli. PO czym wielkiemu Ronſtantyno wi podobným były 


fynagoga Deorum, in medio autem Deos diiudicat. 
Tenge Pan bogoboyny / gdy do Wilna dia fa Litewfticgo 
Przytáchať Patryarcha Ezarogrodaki Schizmátyť / á cbetat 
tego po Rrolu / aby pꝛzeciwko niemu wyiezdzal / jako my. 
ie3djal niedawno pꝛzeciwko Aldobrandynowi / y Ráčtanoz 
wi/ Legatis A Latere, Odpo wiedzial: Barzo rad / ieſlibz 
Vnia pꝛzyiachal Rośćiołi Ro ymſkiego do mnie; jako inde 
Bey / nie znam fie do ciebie / y do twego Patryarchowſtwa. 
Co ia rʒeke / iábie ſtarante czynił o duße Sioſtryſwey KR O- 


¡LEYVN y Szwedfkiey; jako yw Rrakowie / y w Warßa⸗ 


wie / nakoniec y w Brodnicy ßatany kacerſkie od niey odpe⸗ 
dzalr Co rzeke o Senacie ſwym / iako go cheial mieć y widzlec 
3 ßczerych Rat holikowz iito 3ábiegal pꝛzekletym Plebiſey⸗ 
tom o Ronfederacyey: ¡dto Miaſt ſwoich Arolewflich od 
bezecnych Miniſtrow Nalwina y Lutra / bronil? A 3 
to czyni 


Zygmunta III. K. p. 


to czynił 3 lekk / według onego wierfzyká : Peragictranquil- 
la poteſtas, quod violenta nequit. O śliżny y wonny 
kwiecie Madrobci Chrzesciänfta | mądtośći K m o LA 
naßego Z YGMVNTA II. Chriſti bonus odor, fub: 
dicis in vitam. O Swietym Rrolu Jozyaßu rzeczono: Ipſe 
eft dicectus diuinitùs in pœnitentiam gentis, & tulit abo: 
minationes impieratis. Od Boga poſtany byt / aby narody 
re fobie poddane pokutowaly / aby znobll niezboznobei obrzy⸗ 
dliwe / odßczepienſtwa y Heretyetwa. Poblogoſtawil Bog 
pꝛacey jego / y malo ſie tego gnolu po Polficze y Lit wie war⸗ 
ta / wzgledem iako tego wiele bylo / gdy ná pá fšivo naſtap il. 

Weory kwit / 3 ktorego Aorond Z Y G M V N- 
T A III. vwita ieſt / Spra wiedltwobc s wieta ieſt / ktora tes 
dy ieſt / تافو‎ kroleſt wa ezyni; idto iey nie maß / rozboy 
wlaſuy. Powinien Krol kazdy / ako dobrych milowac / tat 
zlych karac. O Pánu Bogu napiſano Cum fanćto ſanctus 
eris, & cum viro innocente innocens eris, & cum electo 
cleus eris: & cum peruerfo peruerteris. Prouser. iuataęo. 
Peruerfisperuerfas vias immittet Dominus. A zlys / bedžie 
3le ztoba د‎ wykraczaß / zginieß iito ſol na wodzie. Kto zlych 
nie karze / ten dobrych trapi, Peftilente flagellato, mowil 
Medrzec / ſtultus ſapientior erit. Wnet ten drobiazg glu⸗ 
pkow zmedr zeie / iako chluſna lednego 3 nich. Probi o fp 
wieoliwość tata Provot:| Gdy ſady vezyniß twofe ná zie⸗ 
mi/ naucza fie ſpꝛãwiedliwoßci obywatele Srvided. JR przeto 
oſtro futány ieſt Achab Krol Izraelſki / ij Benadedowi 
Arolowi Aſſyryiſbiemu / Ptotego miał wreku / pꝛzepus eil: 
Ecory koniecznie miał bydz karany ná gaͤrdle / že ili zlego 
Iʒraelo wi wyrzadzal. Razal go Bog zabić; á Jeg Mc nie 
tylo go na świebode puścił / ale go wzial do biebie na karete / 
ybratem go nazwał, Zei vpuśćił mjá godnego imierci z, veká 
twoiey, dußätwoiä będzie za 2/160. 0۵36 tá ſpelnila fie 
predko / abowiem w bit wie paseito temuż Benadadowi / 
fiesatá ná wider pußßezona / okrutnie Achab zránitá / y w File 
ka godzin zamordowalg. C A o owych 
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A o owych pánách eo rzeczemy / ktorzy wierutne zlo⸗ 
czynce ná śmietć oſadzone / dia wpomintowo wypußczaia / kto⸗ 
tym bidda Prorok: | Biada wam / krorzy vſprawiedliwia⸗ 
čie niezbożnego dla vpominkow. Y na innym mieyſcu:¶ Ja⸗ 
ko ſie oſtalo nierzadnica miaſto wierne / pelne ſadu /fpráwiez 
dliwose mießkala w nim pꝛzedtym / a teraz mejoboyey. ] Bo 
{hI Ná korru- iglo nierzadniea wžiavofy pieniadze / <idlo ſwoie pꝛzedaie: 
Poe Se- kak ſedziowie nieſprawiedliwi y koiazeta / wiecey wʒiatek mis 

gun, Ania niż ſtußnosc. tieli éi fpzówiedliwości idto Rrolewny 
pilnować/ dby wdsiedsicewiezoffawiald nietykanym : a ci 
pezedawczykowie tak fobie z nia poczynaia / iato Rufiani 3 
lotrynia iaka; na co fie Provok vfaria, O iako malo mico 3y 
Pany teras takich / Erorzyby 3 Samuelem chelpié fie mogli. 
IHI * Reg ri. ¶ Moweie omnie pꝛʒed Pánem / y pꝛzed Pomázáncem iego / 
Il ieſlim wziałtomu wołu / abo ofla / ieflim togo ſpotwarzyl / 
۱ zaraz tym podárdze/ y wroce wam.]. Chaldcyezyt czyta: Er 
۱ it 1nclinauiab eo oculos meos in iudicio. Chee momič ſpꝛa⸗ 
l miedlimy Sedzia: Nie bralem od nikogo pieniedzy/ ánivpo« 
| mintowzadnych. nigdym oczu nie zmružal / abo ná ſtrone o: 
1 bracal alem profto fadil wedlug prawa: nie može int żaden 
۳ by naygorßy obmowea zädac tego / abym biedy pꝛzeda wal 
۳ fprdwiedlimos¢ lokciem / funtem, liczmanem. 
i) Spytaia mie owi / Etot3y przewodnią 3fotry tesynidiay 
` czemuż to nie kazeß przepuficzác zloczyneom? Niechay za 
| الا‎ 26 mie odpowie Prorok: Zlutuymy fienád niezbožnym y á nie nau- 
| coy fie (prówiediimośći. Bo to prawdd co Sálomon napiſal: 
I | Be: r. Perueríi difficile corriguntur, Prʒewrotnego náprawié 
| it Ná Jogi crono nalogi abowiem zwyczdiem zťámienialy / y obrocie 
| Ip fie w nature druga: wieciáto natury pazelomić trudno / 
Ih ognidnie oduczyß aby nie pali / mody aby nie moczyla: tak 


Ma: s. 


¿Marí 


| IH Eco pazez dlugi czas wprdwi fie wo zbrodnie/ tak mocno nies 

tl cnotliwa ich cere tezyma / iż dni ſaletra ná omycie ich nie pos 
۱ darem: x. moje/ ani boryth ziele falbierſkie. X Eros kiedy wymyie get 
| | | niblo 3 NMurzyna / aktorymfie onrodsiz y možef Murzyn 


somienić 


۳۰ ۰ 
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odmienie fotená ſobie / abo lampart pfłrociny fivole? á wy 
czy Môžečie dobrze czynie / naliczywßy fie złych robot? ] Jako 
tedy madr zy Dobtorowie eztonťi te od ciala odeinaia / ktore 
tak nakaz one ſa / iz y drugie pożarem chorobnym zdrażdia y 
fufa: tak madrzy Rzadzey Rzeczypoſpolitey / zlosliwe lu⸗ 
die / krorych morowymi piſmo b. zo wie / car ode ind maia / 
zeby zdrowych czlonkow nie zarazali. Breuem languorem 
pre cidic medicus, mowi Medrzec / to ieſt / połi ießcze chos 
tobá bᷣwieza / poki na pierwociu / y nie tak dalece fie zamogla 
aby wßytko cialo zdraśiła. Jeſt druga pꝛzyczyna: poniewaz 
oſobnemu człowiekowi nie bopuficza fiemáció wlaſney krzy⸗ 
wdy / mubim bieżeć do wladzey publiczney / ktora imieniem 
wfiyrbich miecz nobi / y pomſte brac ma zaczym Rzeczpoſpo⸗ 
lita wedle zoſtanie / y vbogim krzywda fie nagrodzi. Dla tez 
go Salomon Banataßo wi roſkazo wal / aby Joaba dawno 
garlo zaſtuzonego zabił: | Sabiy go y pogtzeb / y odwaliß 
krew nie winna / frora wylana teft od Joaba / ode mnie / x od 
domu Ďycá moiego.] Wola krew niewinna ná pomſte do 
nieba: ináczeyicy geby nie zatuliß / az karaniem mezoboyce. 
Dwolaka iaſt (prawiedliwość/ ktorg Krol kazdy zwykl 
Gynić: iedne widywamy ná woynach / ktore oſadziwßy niez 
pr yiaciela za godnego smierci/ ( lubo to dotnovvy iaki bez 
dzie / iato ieſt buntownił / abo rokoßanin; lubo poſtronny / 
dáťo ieß poganin / Heretyk) podnobi / y mieczem zolnierzow 
ſwoich tarze złość ludzi ſwowolnych. Druga ſprawiedli⸗ 
wosé tefl domowa na Sa dach / na Seymach / ac. boid na 
gloczynce : Ca roznica 15 woyſka niepꝛzyiactelſkie woynami 
znosic musi ; domowe zas exceſſy Inſtygatorem. Oboie 
te ſprawiedliwobe czynil Naiaſnieyßy KROL naß Z Y. 
GMVNT UI. pilnował doma ſadow / dnia tego nie bylo / 
aby teldciy nie ſadzil; Seymu żadnego / żeby kryminalom 
pzzepuśćił. 
A cʒynil to bar zo dobrze / bo wiedział / iz dla tego Atoz 
lem od Boga koronowanym byl / aby ſprawiedli wobei 
C 2 świetey 
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lerem i te 
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tes, 
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3. Reg tte 


Sprámie» 
dlınose 
doi. 


Tob 29. 


Lipf: in 
Monitis. 


Ri. 


Pómieć Naiaſnieyßego 
świetey pilnował; vozumial ij do niego Medrzec mowits 
Diituycio (prawiedliwość , ktorzy fadjicie ziemię. Nʒeczeß; może 
to Eco inny odpräwic/ panſkie zabawy y wezaſy podoláé tez 
mu nie moga + Nie mode tak dobr ze iako rol fam. Vbogi 
S;slachćie ma (práve 3 Woie woda wielkim / Mießczanin z 
Staroſta: y bedziefizto ſerca m tych mnieyßych ſedziach / aby 
wyparly tak okrutnego tyráná od czaty / na tore ne zániofi? 
Jobs. Rrolembedgc/ w proch krußyl 3áená nieſpꝛawiedli⸗ 
wych s farm o fobie öwiadezy: Conterebam molas iniqui, & 
de dentibus illius auferebam predam. Rady v vbogiego 
Deputata tak mocne zeby/ aby Eimienie qryst námi? kedy cat 
mocne rece / aby s paßezeki odrzychlopſkich pánom wydarl 
oblow žlieficzánintá obogiego + Belázneno tu berla potrze⸗ 
bá / kroreby krußyto te nádete garnce. Od poczatľu Swidtd 
Rrolo wie ſami brali to pꝛzed ſie / aby vbogich ſtrone trzyma⸗ 
li, Karola Wielkiego pierwfiego Ceſarza na Zachodzie fons 
cû wyrod ieſt: Hoc Milli noſtri notum faciant Comitibus 
& populo, quod nos in omni Hebdomadavnum diem 
ad caufas audiendas ſedere volumus: populo autem di- 

catur , vt caueat de alijs caufis ad nos reclamare, nifi de 

quibus aut Miffiinoftri, aut Comites, eis iuftitiam facere 

noluerint. 3 Etorych flow znać / i3 lubo po Miaſtach y 

wéidch Francuſkich było wiele Zrábiow y Giopbow/y 

Moytow / ktorzy ſady odpꝛawowali: poſylal on iednal Roms 

miſſarze ſwoie drugdy / aby krzywdy nikomu nie bylo. Nako⸗ 

niecfam ſady taz w tydzien cheial mie wac / aby Geosiow 

Dekreta 3 Reliciy trutynowal /y kaſſowal złe / approbowal 

dobre. 

Ppoganſey krolowie ſtana na dzien ſadny pꝛzeciwko tym 
pieficzonym krolom / y potepia ich: abo wiem sicrorftte do⸗ 
bra na drapiez okrutnym Tyrannom podala / gdy ſpꝛaw ich 


Baz rol nie (5036 fami ofoba fwoig. Stanie Philip RroltTTäcedons: 
Macedon- 


fi, krory ( iako zwyczay pofpolity nó ten czas byt) ſam czeſto 
fadsil, Jednego dnia na drodze kwapiacego fie نی‎ 
> s 5 istai 
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fitas prost o fpziwiedliwość ; Krol rzecze: Trudno mi teraz. 
A ona smiáto: Wiec nie kroluy; vpominaiac / lubo wymaz 
widiąc Pánu vrzad tego wlaſmy / bez ktorego trudno fie miał 
v zwäč krolem. Staͤnal / y zaraz oney merida fei wyſluchal / 
v ießcze ſpytal: Maßze tego wiecey? 

VO teyż Macedoniey byt Demetrius Poliocertes, kto⸗ 
ty zuchwale ſupplikacye odpꝛãa wowal. Nabral raz memo⸗ 
ryalow laſkawa twarza w drodze / iakoby ie miał czytácy ſa⸗ 
die : y pꝛeiydzie z nimt na moft rzeki Axias, y wſtyſtkie 3 
kraiu ßaty do wody wrzucil. Ale pꝛzyplaeil tego / abowiem 
Macedonczyko wie / ktorzy Philippa ſwego takim labo nie 
ww dzieli lubo nie ſtyßßeli / zaraz nim pokineli / y Pirrhuſã fos 
bie zá krola wybrali / a tego ktory zaniechywal ſpꝛawiedliwo⸗ 
śći/ zaniechali. 

Auguft Ceſarz daleko byť inßy / ktory ſady vſtawicznie suetoni⸗ 
odpꝛawo wat / a drugdy az ku wieezorowi. Bywal chorym . 
podesds/ y nie mogl dlugo na ťezesle ziedziec; wiec na lektyce 
tato ná maieſtacie ſadzil / ezaſem doma na lozku. Ale y lau- 
dius Ceſarʒ ſadow pilen bywal nie przepußczal dniom vro⸗ 
cʒyſtym owietym / według zabobonow ſwoich. 

Stang tedy ci Pogaͤnſey Paͤnowie ná dzien pony / y 
Rrole Chrze bo ſunſbie potepia / ktorzy iako delicati marty- 
res, tefl nig 5 poddánymi vłrzywdzonymi / a niewiedzą tego/ 
iz iako obo Paͤnſkie konia tuczy / rar ocho poddanego. ۶ 
kiem tego Job b. Hehe mowi / fłuchdiace btogoftánito mies y oko lob دود‎ 
widjace świddećlwo midamáto, Ato żem ofvobodziť vbogicgo krzy- 
cjacego, y fierotę ktova pomocy nie miiti [Blogofldwienftwo 
tego ktorymial zginąć ná mie przychodziło / y ciefiplem ſerce 
wdowy. Wodziałem fie ſpꝛawiedliwoß cia / iako Bata odziany / 

y korona ſadem moim. W eakiey koronie /y w tak iey ßaaele / 
wßedl K R o L moyZ YG MV NT III. do ۱۲۶9۵: 2 
bzi yten nie iednego 3 Pano wol hrzebeicbiſkich / ktorzy na pars 
lámentyy conſilia ſie ſwoie fpuśćili / g fatni nieche o żadne) 
useczy / nic wiedziec. 
E > Mare. 


illis ſint omnia cura, 
nihil efe domo. 
۳۱۱۳۱۵۵۱۵ Roronnego / 
b krwawych; datwfy por 
i Foy obeym / oktorych nijey fie poi 

i kupy ſwawolne / jakie byly nieda 


or wa na kel / y tato 


wniwecz obroca. Co 
BYK R oL naß Z YGMVNT III. 3t 


poťátdé/ idto Toy. zeß Eávaž balwoch 
Exod:32 do bramy kazac z dobyta bronig Le 


návvet ۷۵۷ five Pai na 
pomfte obieco wall zgtzytáli zeboma 


wieznie Pros 
re mial pubcil / inne do honorow / dzierz i 

] laſkawey toki pızypuscit; Amniſtia / e 
dal / y wßytkim / aby y imie Rokoßu sineto / na tom był, 

Wir Dawid vmieraiac/pꝛobil Sálomoná 
y Joaba niepesyiaciol iego nie puficzat do cru 
wlaſna ichze krwia nie zafatbowawfiy; nic takowego w Das 
nu tym zmarlym nie znayduiemy. Jeficze byl zyw kilka dwa⸗ 
Ošieáciá lat potym / połtył wßyſtko⸗ nie Amniſtia (Cyceronoz 
Weto wymyſty) ale miłością Chrzebc lanka / y bliźniego : taz 
odpubeiwßy/ zawße Sdpuscil/ odepchnawßy od fered one 
pꝛzekleta ſentencya / Bedra fie w polficze fämey vrodzila 


Qui par 


3 Regit 
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Qui parcit inimico, mortem fibi generar: Waße to Pos 

fory/ ktorymi pokrywacie w fobie iedze piekielne; ale jako finz 

tye w wejowych wieñcach chodza / y w pieble goreia: tak y an: na 
wy bedziec ie / ieſli 3 fered nie odpırscicie krzywd brátu kazdy 

ſwemu. Whodzze K Ro L v Wielkt ZUGMVNCIE 

Trzeci / odziany w [práwiedlimosé / y vkoronowany dyade⸗ 

ma (ad / ponie wazes y Siebie ſamego / cos był powinien pos 
gromionemu bliżniema / y co drudzy bliżnim (moim vkrzy⸗ 
wdͤzonym / dobrze oſadzil. 

Tezeči kwiat w Roronie Rrolewſbie y ma ſie znaydo⸗ Kmiár pos 
wa¢/Etory powácianlimoscia zowiemy: ktory iako zwietfiez mičiagli- 
ie / zginac pꝛzyidzie Avolomi / ale y Rotonie fie doſtanie. ۰ 
Szuťáť pꝛzykladow nie trzeba / fire hiſtorye ida w oczy: 
Salomon Atol Izraelſti ledwie do roku pieedziebigtegd 

ierwßego dopadl / vmarl / ief cze młodym byty a inz ۶ 
fino b. ſtareem zowie, 3. Rego 11. Cümgyefler fenex, depra- 
uatum eſt cor eius per mulieres. Tak ftotey fłdrości pꝛʒy⸗ 
czyny inney nie znayduie / iedno niepowöciagliwe vzywante 
Wenuſa; żon y naloznie mial tak wiele / a iakoz to fie bylo nie 
3ftarzec ? Deut: 33. napiſano: Zákie dzi »ałodośći twoiey ; ták y 
fiaroic twoid. Rto żyie3 mlodych lat powściągliwie / dlugs 
šyie/ y do zieloney y ßezebliwey ſtarobei pꝛʒychodz i: ale kto fie‘ 
tymi roſtoſſami niezmietnie báwi / ar zybieie pꝛzed ezaſom / y 
vwikle fie w choroby bez liczby. Niektorzy rozumieta / 13 A 
Aftavche Bogini Sydonſka toż ieſt co y Wenns; tas Bogini Marte. 
pꝛzelozona byl rodzeniu y śmierci ludzkiey / y zwano ia Lis 
bet yna. Nie od rzeczy tedy bedzie mowictomu/iż Salomon 
chwalił za Boga Wenere ( Colebac Salomon Aftarchem 3. Reg:u. 
Deam Sidoniorum ) y pꝛzeto pꝛedko zątzybiał A barzo ma 
drze oni poganie / y poczateľ ezlo wieka y koniec pod opiebe tey 
bogineykladli; abowiem rozumieli / iz iako od niey maia v⸗ 
rodzenie / tak y Smierc ; q pred niaftárosé vk wapliwa / bros 
ra pꝛzyßedßy / kaze drugim vſtepowac, Poflibile eft iuue- 
nem cito mori, fenem impuflioule eft diu viuere: mowi⸗ 
Ka Hieronyinn 5, jedná wdowa bogoboynay Služa 
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tocha fic w milos niku fiwoim / ale na tym ieſt / aby 403 pies 
nledzy odátlá s iako tych nie sſtanie / ford zdvorá / y wdom 
cis nie puóći. 

Co ieſli kto pꝛʒyezyny ſpyta / dla czego zdrowiu niepo⸗ Zgubá ¿dra 
wściagliwość wadzi / tá ieſt ná doredziu: 60 je poczatek wia. 
Glowiesy3 co nalepßey krwie yz nazaenieyßey /Etora čiálo 
ożywia; idzie / vyma gefta ſpermatis we krwi wielka frode 
czyni/ y bily gubi. & podobnoe z tey pꝛzyczyny pꝛzez krew pí: 
fino 5. rofpuftecicemazowie/idto v Ozeabál dlorzeczenſtwo lez 4 
y klamſt wo / y mesoboyftwo/y zlodzieyſtwo /y cudzoloſtwo/ ” 
wezbraly / y trem dotknela fic krwie. jd w pfalmie 50. . » 
bam mię ze kimie Boje. y v Jand 5, Ktorzy nie ze krne, di E h. 
ley ciała. A ponieważ żywot naß ná tewi závit / lubo to 
krewdußa nie ieſt / czeftotroć tednak w pifinie dufa fie 304 
wies iako gdy w Lewitytu piña: (Dud tofielta cidla ieſt we Krew co 
krwi / dla tenojem mowi do fynow Jsráclíkich+ Rrwie z Pir 
miſã wßelak ego ieść nie bedziecie / abowiem dufa mi » 
ieft we krwiz q ktokol wier bedźie one iadl / zginie.] Deuczia g. * 

Sttzeš eego / abys bt wie nie iadl / bo krew bydleca ieſt maso » 
dufe, Genel: 9. Wyiawßy / abyöcie mieſã ze krwia nie iedli. ” 
w Hebrayſkim iaſmey o tym moma idzie: Bxcepro , quod 
carné in anima ſua, in ſanguine ſuo mon comedetis.Chce 
mowič: Wyiaroßy ze krwie iebé nic b dziecie / w Etorepsiedst „ 
dußa. Ikad porozumieć mozemy / iz efte porubſtwa / wiele 
zdrowia y lat vymuias a ze ei ktorzy fic od ſweywoley po⸗ 
wściaqdią / Oluspy żywot zyia / chorob abo malo / abo nicy 
keorych laßtem v fwawolnitow. M zaprawde prawdziwe 
deft ono zalecenie / vo ktorym Joachym Biſkup naywyzßy/ y 
wfiyfłet orfiat Raplanſki / winßuiac meiney Judycie zwy⸗ 
cieſt wa / czyfłość iey nawiecey chwali: | Cyschwatd Feros 
zolumſka / tyś radość Jzraielſpa / ty ozdoba ludu naßßegd / zes; 
fobie paczelá meznie / y vtwierdzone teft ſerce twoie / dla teno 
żeś czyfłofć 3ámilowálá/á po mezu twoim o innym niewie.) ” 
W Erorych ſtowiech notowóć mamy / z meſtwo bwirtey nie⸗ iudich sb 
D wiaſty 


Bolefaw 
Smialy. 


Krew nie 
wd. 


Pómieć Nala ſnieyßego 
widfty czyſto bci ieſt pꝛzypifine / iako x dlugobẽ zywota / boo 
tym koniec hiſtoriy opie wa. Mießlala tety w domu meza 
ſwego fto lat y pieć/ vmarla potym y pogtzebiona. ꝛc.] 
Dobrego zdrowia / ktorego zaßywal dlugo Pan naß 
Naiaſineyßo LYG MV NT III. ia miedzy inn mi pꝛzy⸗ 
czynómi te klade / iz był powöciagliwym / y kochal fie weya 
= śtwietey : hanby tey niecheſal wnośić tw Domfwoy 
tolewfki/ aby podobným mogt byd: w flawie onym świeć 
tym Arolom y Pánom Chrzescianſtim / ktorych czyfłość: 
chwalebna do niebá 3 nieśmiertelna ich ſtawa wniofld.Zmie 
tal prawie gdy wſpomnial ná Boleſlawa Smialego Aror 
la Polſkiego / ktory lata fwoie/ ale y Rorone z Berlem / tey 
obrutnicy pꝛzedal / iako fie wyzßey wſpomnialo / 34 mar na y 
krorka roſfoß / y omoczyl miecz ſwoy Rrolemfti we krwö 
Biſtupa Rrakowftiego /b ANIS LA VY A świetego, Wiz 
bze co krew robi / mo wil / Polacy moi / nie zaria, fey woda 
flufnie/ woda zimna / trem gorąca; ale gdyby ia nazwal 
mieczem / swlaficsd gdy ná Rrole five niektore we yz rza / Bor 
leſtawa / y Razimierza / nie pobladza; 3 ktorych ieden Bis 
fiupó/ á dragi Rápellaná B. Marcind Baryezke / Mans 
fronarzá Rratowfkiego/ dla podobnego Monitorium 3 
ſtrony wfieteczeńftwć zãmordeo wal · Boje vcho way ⸗ abym 
ia Rorony mote tótimi ſinr odliwymi pottsywami ma zal) 
zmieram pꝛawie / gdy fobie niektore rzeczy wfpomnie pꝛzede⸗ 
mno / boday nity do ſerca me? nie zagladaly / ani zdgościały; 
Sagoseil ſie był grzech ten do Dawida Rrolá/ y przy⸗ 
nioſt do niego ower cudzą, krora on zabit / a z nia y goſpoda⸗ 
vzá ieys y mysli? (obie xmilo wany od Bond Rrol / fubány y 
wyßukany według ſerca ieqo/ y czemuż to tat cieżbo vpadl w 
andzoloſt wo y mezoboyſtwo? 2 to dla tego / iż na ten czas 
gdy 1 iego woynetóczył 3 Amonitami / y Raby 
miáfšá ich dobywal/ wdomusiedzae prosnowal / zwlaficzć 


ná ten cs / gdy fie dal 3wieść gladkobcia Berſabeey. Nie 
proznowal tedy nigdy / ſiyßal co NMedrzec mowil: | Wiele 
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złości proznowanie nauczylo / wtroretes fie roda / nabierze Bels بو‎ 

wiele zbrodni ná ſie / ale niepowściągliwośći naywiecey, 

YTicchcial tedy prozttovvác nigdy; a že w Polßcze niemalce 

rok to woyny / nie wiele ich bylo pꝛzez lat 47. Etote zyl / ná 

krorychby fam oſoba ſwa nie byl / m Inflanciech / w Mo⸗ 

ſtwie / na Podolny w Prušiech náťoniec / lubo iuz ſtary / y 

mogl zoſtawac idto Dawid niegdy / aby nie zpásiť świece ric 2. Reg tte 

elfkiey A ze flyfial Ezechiela / pꝛzez co obywarele Pieciogrodz⸗ ve a: 

cy / tuneli nd tak ſproſne sbeodnie; Hæc fuit iniquitas So- 

dome, &c. otium ipfius, & filiarum eius: Tá bylá nieprás 

most Sodomy. 26. proznowdnie iey / y covet iey / to ieſt w 

bolo leigeych wai (tore 3 Sebrayſka corkámi zomig) liſty 

pꝛzypowiedne panietom ný dom poſylal / Dworxinom ſwo⸗ 

śm. poczty fłówióć kazal / Poſpolite tufienie czyniły á fam 

wpꝛzod pod choragiew / vpominal wßytkich pꝛzykladem 

ſwym / aby ná ene Polati przod ſwe pomnieli / á zapomnia⸗ 

why deliciy wezaſowych / sbroicy y práce woienney wyk no⸗ 

Ji, Piec owikompaniko wie ſtarzy / vtratniczkowie mo wis 

(ttorych pohamowac żadne prawa nie moga / ani vmieia ) < 

na moloyce woläli/ | Podzmyz iedno y zazyimy dobe / ktore .] 

fa! y zaziymy Eredtuty / iako to w młodośći predto. Winem 

drogim y perfumami fie zatkaymy / niechay fie nam nie vmy⸗ 

ka kwiat cʒaſu. Wlozmy ná glowy wieńce vojáne potinie 

zwiedna: zadney laki nie opußczaymy / ttoteyby nie pelé 

ſwawola nifa: kazdy 3 nas niech zazyie zbytkow naßych / 

znaki vofebšie zoſtawiaymy weſela naſſego / abowiem ta teft 

ese nafid/ylosten. ] A Pan naß z drugiey irony pꝛzez Con⸗ 

ſtirueye Seymowe y liſty pꝛzypowiedne / y Wiel woienne 

wolale VOsiddaycic ná konie / d pod choragiew co predzey 

przychodście wfiyfcy mezowie woienni: Porobaycie plugiwafe 

sá frable,» motyki wat ná groty. Stiby niec hey rzecze: leflem sa 

męjnym. Sam ofoba ſwa pasecivolo Ofinanowi epa 

woyſkom ſwym kredenſo wal / v nie iednego / ktory byt záles 

šal polg / z niewezaſow porußyl / y pꝛzez áznodšicie fir oie 
D 2 mo wil 


Took بو‎ 


Paͤmiec Naiaͤſnie yßego 
mowił one ſtowa / ktore rzekl wielki. Hetman Machabeyſki +: 
1 Mach: 3. Aceingimini & eſtote filij potentes. ¶ Jako ſynowie mezon 
58- wielkich / enych Polatoro/ badzcie gotowymi do potrzeby/ 
„ dbyśćie dali bit we pogdńftrontemu / Ftote fie zebralo pꝛze⸗ 
» eiwko nam / aby nas wygubili / y religia naße: y czy meles 
» piey abychmy na woynie pomarli / a niz patrzalt ná fitody naz 
rodu naßegeo / y na obelge braciey nafey Ale iako bedzie wo⸗ 
la w niebie / tak ſie miechayznami oſtanie. ] : 
Sndlastsabawepanom: mlodym: vczeiwa / y: odwiodl 
ich od ſweywoli do Marſowych botom od wcezaſow do niez 
wezaſo w pozytecznych / paez Naiaſſnieyßego Syna fosego 
WLADYSLAWAZYGMVNT A wprzod / a poz 
tym przez linie: Wielmoznego Woiewode Wileniſkiego / 
Hetmanã na ten czas R oronnego; Jana Rarola Chodkie⸗ 
wieżą, Obozy: pod Chocimem roztoczyl : weystzal w oczy: 
okrutnemu Tyrannowi / yłościgmu:w girdle ſtanal / ktora, 
mu potym na paez rot/ gdy o nowey moynie znami pomy⸗ 
ślał/ w powroz z gardla wyroſta. ' 
Bezeena Roſkoß / glupie moloyce zawodzila do ziebie 
Bras. onymi flowy : lntexui funibus ſectulum meum, ſtraui ta- 
peribus pictis ex Agypro+ aſper ſi cubile meum myrrha 
& a be, & cynnamomo Lo ecʒzło moie miekkie ná powros 
Zach rozbite / koldra Turſka ۵ polryte / wonnych 
Bel ſiol na nim pelno / zoſtancie tedy doma / mowila. Ale Bellond 
een. Chrzebcianſfa do zolnierzowſtwych indczey: Na woyne dzie⸗ 
śńfkieypije: či pod blahe namioty was profier możecie lozek zſoba nie no⸗ 
mo. zie z bot tan šiernie nie bedzie / na ftorey ſpꝛacowane kobci 
waffe odpoczyna kiedy niekiedy; Robierce adziamſtie możecie” 
doma zoſtawic / zbroia lepfianótomisyfce/, ktora boki waße 
1, obeyed bedzie vmiala lepiey / niż śćiónyopona.. Bedsie tam 
much wiele / (taz Rozacy Turti na zywali) nie bierzcie tes 
dna oganek zadnych pawich na nie dobre kopie / dobre kon⸗ 
cetse/ półófie/ Gable na takie muchy y gabi. Ale tam nie 
hedgie co pie + Gabor wind niepośle do obozow nefyd # 
Basin , egier⸗ 
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Wegier / Nonfederat to Turecki: do Ganita daleko / Ryga 
vbiegl fortelem Guſtaw: browdrow ná piwo nie maß / ani 
ieczmienia dad za wam Tatarowie možié. Czy nie ۴ 
śliczney wody w Dnieſtrze / y tych zdꝛoiow 3 gur Chocimſkich 
plynacych / ná Brote wiecey niż ná wino/ y gorzalki waße / po⸗ 
ginin waży ? Wind pꝛagniecie / a Nilus tzefe macie / mos 
wil niegdy Ceſarz ieden do zolnierzow ſwoich. Dnieſtr maz 
čie vzete śliczna, o co fie fraſuiecie! N nie hãnba to wafi # 
poganin ktory według právvá ſwego Machometo weg wos 
de tylo pꝛie / tym narodom ktore wino piialy roſkazuie wy 
chcecie wino pie / y wodkom tym holdowac / y brzydke dan 
dawac ? Czy czekacie tego že znowu iako od Dunaiu po zwy⸗ 
cieſtwie / filenice kuro we / vfárfkie / miedzy innymi zdobycza⸗ 
mi 3 Chr zebcian nedznych / Turezyn / inter fercula trium- 
phalia, nioſt do Carogroduntak ponieśie te wafe kufle y más 
ce / oboz waͤß y Oyezyne wziawßy? 

Auguſtam amici pauperiem pati, 

Robuſtus acri militia puer 

Con ſcar & Turcas feroces, 

Vexet eques metuendus hafta. 
Abo to karczma toflámi lbytlue / yſklenicami zawoie ſtracder 
Nie wiele táť ſpꝛawicie / ia w larme biie / a wy wölddaycie; 
zawiode was za Dnieſte / nie dumaycief o domu: vchoway 
Boe o vcieczee iako takrok / abo iakiey rozſypee; meznie iako 
wielcy Polfey Rawallero wie naſtepuycie / wezaſy y rek redeye 
wife do domu zachowawßy. 

Tenbyl glos Chrześćianfticy Bellony / ktory porwald 
Lito Halts nieiatie od Naiaſmeyſiego K R O L. A Pana nás 
fenor yroznosilá po obozach / tar tých / ktore Ofinaná okru⸗ 
rnego tyrana czeka ly zá rzeka / iabo tych / ktore ſie do rzeki scias 

ły. Sprdmilje co? ſpaawil / y wiele. paez cale pie c Nie⸗ 
dziel / ktore Ofinan wßyſtkie ſtrawil w obozach pazecivoto 
nam / y iednego piidnego nie widzial zaden. Przy bie bia dach 
zwyklibcie wience klasc vosdne na gliow y mafie / 6 ia ie fea 
D 3 úvby 
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162% 


Byfiali waße / y one terag 

nimiotoronnie: 4 wpꝛzod Pana waßego glowe / Wiencem 

tym Powöciagliwobei y Wſtr ʒymiezliwoßci ozdobiwßy / 
Btorecnoty nie lada Ewiatem byly Rorony iego. 

zwartykwigt z ktorego vwita ieſt Roroná/ ktota 

1 GMVNTA II, 

atten wiehniwone 


Kwidt Me. 


Fri. kwirnela ná głowie Y aidfnieyfego Z Y 
Pana näßego/ieft LYeftrvo wielk ie / kwi 
ny ieſt / iako fie na kim potaje / zaraz vmilknie ziemia / a nad⸗ 

awia zmyſtow / ktore fiend tey wonnobei znaia / idto ſa v⸗ 


sámfm. fY, Ezy nie wonny kwiat vderzyl byľ 3 meſtwa Jamſono⸗ 
wego na wßyſtek Side / gdy {wy idto Bogielki tebomá toss 
A fee, gdy powrozy, ktorymi bárki iego ſtrepowane bys 
Rade: rý y tak xozrywal / sábo demi zom kb gored námonnofČaoniá, ۵ 
Geta osla tysiac rycerftwá pomordowal; natoniec/ goy . 
w rekach v niepꝛzyiaciol ſwoich badac⸗ kolumny dwie wiel⸗ 
kie / na ktorych fie wſpietal palac wßyſtek / tak zachwial / je fie 
ludie:16. obálity / y wiecey zabu vinierdiacy ( bo y fám idto Ráwaler 
MEINY ong ruina pꝛzywalonym ieft) niz ich zywym bedac 
Dawid, zabiial. Romu nie milo ſtyßec o Dawidzie / ktorytal o ſobie 
Reg 17. mowi w Hiſtoryey Arolevofbiey ; Pafat flaga may trzode ozcá 
y ſuego, )  przychodzit lew, abo niedzwiedz , ybratbáráná z. poírzodká 
trzody, diam tych beftiy gonił, vzzábiiať, +) wydzieraľem z. póńtzeki 
¿cb, done powftawśty przeciwko mnie و‎ diam ich zá gárfo chwytał y y 
damit, y zábijat:) زرا‎ niedswiedgid zábitem ia fir 4۶ Se 
cha mowy tdtiey Krol Saul/flucha Reolewic ondtdefiue 
cha woyfFo wfiytto/ y zgodnymi alofý Ľaže mu poiedyneb czyz 
pić z Olbrzymem / Goliatem, Coštieby Goliata zabił y głos 
we iego pzzyniofi: gdy tal wiele glow Philiſtynſtich pꝛzed 
nogi RKrolewſkie xzucal ? co vozumiečie / jábo śliczna wonia 
napelnil i wiat wßyſtek? idto nietylo cory Syonſkie / ale 
wß ytkiey Paleſtyny obrocil do oney pieni; Zábil San! tysigc, 
Dawid. dzieśjąć tyfięcy: 1 A 
e... BOfyfitie woyny / ktore lubo fám / lub pꝛzez Het many 
fiwoie odpaß wowal/ K o L Pan naß zmarly/ رما‎ wonney 
64 


były gle 
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były 5 ale miedzy innymi ond / ktora w Woloßech wiodl 3 
©fmanem Ceſur zem Tureckim / nawonnieyßa. Lew to był 
ná Rorone naße: Wylazt g picezar [moich y legotwi/k4, yzbojcá 
Navodom podnioft ji; > ono mylazl zumieyfeäfivego , aby położył zie- 
mię twoig pufłynia ; miáflá tnoje (plondrowane będa و‎ y سر‎ w 
nich obywätelänie zoſtinie Vytedžvoteoš to był okrutny / ktory 
wypaofy 3 gor Eatirfkichy iato 3 bie beiady nieiakiey / nie 42. 
pácholat takich / ale tak wiele ZSroleffw pozarl / y pochlongl. 
Goy vflyfeli poſtronni Narodowie / ze fie rußylz Ronſtan⸗ 
tynopoki ofoba fing Ofinan/ y ma wola dnia czterdzieſtego 
poic borie five w rzece Polſtiey / woda Dnieſtrowa: nie wies 
tarli Rrolowie tego s wiata / aby fle tto miał rußye 3 Polſki / 
aby Feo miał bydz tak oõᷣmialy / aby دامن‎ wyſta wil pzzećiwto 
niemu + Juz nas byli oplakali Wenetowie / inž Francuzo⸗ 
wie nad nami threny y lamentacye pie wali: Jednym razem 
oflyfie/ di KR o Poli ZY GM V NT IH. flängl pꝛzez 
Syna ſwego mejnego WI. A DVS I. A WA; y aſtapft 
mu droge do Polli y mowil iako do morza ludu onego niez 
pꝛzeyzrzanego: Ta flas tu o te faite mote tam nádte naſte- 
رو‎ y námáťnosci tmoie. Stänal Ofman tato Xerxes nieiaki/ 
pꝛzeciwto Leonidsie Setmanowi Lacedemonſkie mu y mial 
J. M. pee Miesiac zabávťe 3 garſtka Indi 5 y pꝛedko pos 
kozumiat / ze to woyná była 3 Narodem Bogu · milym / á to 
dla swiecey Rat holickiey Wiary: Prorey je nie widzial w 
Grecyey / w Alkairze / w Babiloniey / w Bulgaryry / vo Wer 
grzech; co za dziw ieſli ie brał iáťo opußczone od Boga; o 
kazdym z pomiemonyeh Panſtẽw montes moxvié: R ecellic ab 
eis omne prelidium ; fańcow żadnych / ani blołauzow / 
okoto nich nie rzuedno / lako po ſtole Turczyn poßedl do nich / 
iak o do Apoſtatow / y do renegatow ( bo ia 34 tälie mam 
pꝛzeklete Schizmatyki / y Hetetyki) y bral wßyſtkich krorych 
cheial / y 3 gniazdann. 
Dad pochwalony Chryſte lez v, ktorys ſercem wiele 
dun iako Ewidtem nawonnieyßym / napelnil N naß. 
orza⸗ 
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OfmanCe. 


fag Tare 


ski. 


erem + 4, 


Tob 35. 


Num: 1% 


Dómieć HaidmieyBego 


i barzo / y od ſtrachu wielkiego mbleíac moz 
7 s labilami nonnymi s dbowiem od 
ſnieyßa Rorono kwiaty na glo⸗ 
ne cnoty Pana twego / pátrza na 
y odoratur odorem fuaui- 
dłośći twoiey/ y pocießy cie 


wie twoiey / zwiete / vtochd 
nie iako ná ofiáre Bog 
tacis: tymiz kwiaty w 
pꝛedko/ y poblonojtá 


wi: Ouo monnafé ymi 
noté voley pełney, 


moiego dáko won» 


Btogojlänit. Vbieglas Rorono 
u brdtem twoim / maine py 
tory 3 Anyolem na zaraniu za pa⸗ 
diac go od siebie / az ci poblogo⸗ 
renowie / y Edomito wie / ktorzy 
Hoganie/ktorzy ſie nad Dnie: 
prosili/iäto flubzy, Zawo⸗ 
ytkiey Europie/ y conasiálos 
348 čiefyly ficbdtzo 3ficzee 


błogofiówień fiw 
fobie vkochanego Jaťubá/ 
fy chodzil/ cal dlugo nie pu ۱ 
Rawil: y pꝛzeto wßyſey Aga 
w mieczu zyia / wfiyfcy mo 
ſtrem ſtawili ⸗ pokoiu od R 
nal ten śliczny kwiat po 
waly narody C brześcian(bi 
eco pokazaly przez O 
woim / teorym nam win: 


GRZEGORZA XV, 


nie meftroá tego / y3wyéie 


ſtwa / y miedzy innym 
Orbis terrarum, Gſwobodzicielami 4 
go. Pokazal co Naiaſnieyßy F ER D 
tek Raxysxu, m itorym go 
LADYSLAWZYGMVN 


Obtdny CAR Mofkienfki/ 


pod regimentem Wielk 
godnego Spinole bylo, 


Polatt Liberatores 
wideń Chrzesciänfkie, 
YNAND Cefatz / 
áciem bytrTaidfniey, 
T KRO LEWIG 
iato y Woyfko Hi⸗ 
a / tore ná ten czas 
flawy زر‎ 


ość wypadła y do bos 
i WLADYSLAW KRO. 
ich byl/ niesmidly fie dni tufiyć/ 
pazeciwto Ratholikom; tábie 
bom ten / ná ktorego ogladály 


301 Holanderſkich / y te pot: 
I. E I Polffiwogach 
dni bšiátá iebnego wypalić 
miał poßanowanie v Žereti 


te niedawno Obozy Tureckie pod Choci 


mem. 


yudch onych / ktore KROL J. M. 
5 / nie bez iednak etmanow wielkich 


naß fan ofoba fiv 


ſwoich 


Zygmunta III. K. P. 


ſwoich / w domu / w Oyezyinie/ vo pul Rotony / czynił 3 
Abſalonami ſwemi (odpursécie Pano wie Rokoßa nie ieflis 
ście ktorzy pozoſtali / y3 Synámi Roronnymi?) Co Rotos 
ßanin / to Syn Roronny / to Abſalon / to Semei / to Sebá ꝛc. 
Padt byľ wielki ſtrach na Rorone / wietßa cześć Szlachty 
fla calym y vpꝛzeymym ſercem za Abſalonem / zwlaßcza ez 
retycy / y fwowolnicy / wieść 34 wieścią nie inßa iedno ona: 
Cálym ſercem wf tka Koroná Zzráci/ha (abo Pol/ha) idzie, biejy zá 
Abfalonem, Nieuſtraßone ſerce K rox a Pana naßego ná 
ten czas bylo / ani ſie wezdrgnelo nd wiebei takie / ani pꝛzele⸗ 
Ho, Mo wil pewnie co czytamy v Salomoná z Filij marris” 
mee pugnant contra me. Co w tym ieſt dla Bond? pors 
wali fie pezećiwto mnie Synowie Rorony moiey / Matki 
moiey. Com winien ? Eros ſtarzy na mie / mnie wida / tego 
ttośiay ani ſtychac / ani widac. Dawid b. Krol wielki goy 
nan takie Rokoßne krotofile padly / ſerca nie tracil / ale mos 
wil: (efliznnydę taflę w aczóch Panfkich , odpromadgi mię „y pokaże 
mi Arke przymierja, y przybytek ſoy. Coiefli rzecze : Nie podobafe 
fie mat, gotowym ieſſem, niechże wczyni co dobrego raczy: emma. 
KROL Pan naß toż mowił: Inaydeli laſke v Pana Bord 
mego / niezqubie Rorony; a iefli ſie mu nie podobam; Nie⸗ 
chay czyni co raczy z ſtuga ſwoim. Wielkim tedy ſercem ids 
chaltuz pod Pokrzywnice / tedy Rokoßanie rokowali / yros 
ſtoczyl Obozy five pod Wiblieg / y pꝛzez Marßalka Rola Rye 
cerſkiego ſwego / wieczney pamieci godnego / Pana Adama 
Sieronima Sieniawſkiego / Podezaßego Roronnego / pytał 
Rotofdnow / na co takie kupy zebrano? czemu takie mowy 
oſtre przeciwko Pomazenco wi Panſkiemu? iefli wrdza taka 
dolega kogo; y nie byloz Seymowych goworow doma? w 
bie nawet Pofelfkiey bwiebodnychgloſow ? Juz to oſta⸗ 
enia / ꝗdy do Zaporoza do Rozak ow jebráé rády poslemy/ 
maiac Arcybiſkupy / Biſkupy / y Senatoty doma ? ieficze os 
ſtatnieyßa / gdy do Rrymu / do brzydkiego Bifurmanind / 
ktory mo wi poſpolicie do Chrzebcianſtich Panow: | Twoiá 
E papież? 
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3. Reg: m. 


¿Cant te 


2. Reg: my 


Adam Hit 
ronim Sit- 
nidwfki, 
Podczafy 
Koronny 


Pómieć Naiaͤſnieyßego 


Papieʒ / moi tatiesstwoid lover / moiá Luter /o Ybidte nies 
»Cor:6. dbaiefi, | Wisc one ſtare Chr3escidny gromiono kiedys / je 
fody ſwe miewali v ſedziow poganſkich / jakoby nie mieli ſe⸗ 
dziow doma pobožných + A my tal glupimi bedziem / maige 
madrych Senatorow y Roziemcow grono przejacne / os 
boyga Stanu / Duchownego y Swietekiego / rozſadek tych 
poeno naßych chcemy puáció ná fable Rozackie / y ko⸗ 
yly/ náťopite Vſarſkie / y Poncerze? czyście wy potomko⸗ 
wie onego Atheiſty / ktory mowił: Dextra mihi Deus eſt, 
& telum quod miffile libro, Reka v mnie Bogiem ieſt / y 
drzewko w totu? Ale nie vípoťo: fie wolność nafia až krwig? 
A co kedyscie wyezytali ? podobno w tabultách Bat yliny 
Riymfkiego / abo Cethega / y Lentuluſa / krorych ná garle 
Cycero ſtaral / ito buntowntkiꝰ Nie takie mowy mata bybš. 
miedzy Ebvześcidny: nie tak dochodzić maia wolność: ſwo⸗ 
ich: nie tal Rrolow ſwoich kardc /ady w czym wykrocza. 
A mnie kedy zanobiß pámiečí + hamuy fie proße / nie 
wſpominay Ramatryny / nie zachedozy tá kiedy iey rußyß. iuz 
pogineli oni Rʒzymſey tyrano wie / Syllowie / Antoniuſowie / 
Stachuſowie / y inni niefyči krwie ludzkiey/ 3 ktorych ieden 
padfiy ná poboiowifto domowey woyny / je trup s mierdzial / 
Virellius soit: Gptimè olere hoftem maximeciuem. Pachnie. 
er nie kiodiato trup niepazyiacielfti / swlafigd nafiyniec / fame 
iad, 26. Oblal lzámi pod Buzowem trupa / krory był padł, 
pꝛzed nogi Rrolewfkie/ Naiaſnieyßy KR o L naß PolíFizbez. 
tryumphu wiezdzal po tey potrzebie do Rrakowa / ánibes 
brow nie flycbác bylo zadnych / into po iałich Abſalonach: 
ودوج‎ Verla eft victoria in luctum die illa omni populo, Ods 
mie nilo fie zwyciaſ wo w placz na on dzien wfiyttim / przeto: 
i Krol oplatiwal Abſalonow ſwoich / ktorzy w oney bit wie 
padli ni przecz / ni zac. Idziwily fie narody wßyckie Frida 
towi tak wielmi w lafkámosé oplywalacemu / zwlaßcga 
Rtolowie Chrzebeianſey / teorsy pomniae na on wierßyk: 
egi cuenda eſt maxime Regum falus, Krol mee mai 
i HOE», 


Virgilins. 


Sallut. 
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proniẽ bo eo iednemu Ośió/ to iutro od podddnych drugie⸗ 
mu bydz môže, Gotowali tedy pomoc fasiddowie / y moc 
wielka do Rorony iść obiecowali / aby znowu na Paͤnſt wo 
Rtolá wſadzili. Jnóczey koſta padla niż fobie (frond pꝛzeci⸗ 
wna obiecovvalá trzeba bylo laſki zebꝛac v zwyciezce / ktory 
in} nie prawa nowe / ale laſki ofiarowal zwyẽiezonym. Co 
przedtym mowiono: Victor leges dabit to mogli za czaſo w 
ZYGMVNTA IIL mowić: Victor gratias dabit. 
Jeſt drzeweczko iedno w Indyey ( Granedillus na- ranedil: 

zwane) Peore kwiaty rodzi dziwnie piekne y wonne⸗ biedm lun 
iáťoby ma mieczyko w na fóbie: rodzi iakoby pieciovo kropel 
ewa wych / kolumne / gozdzie trzy / y kor one cierniſta; liſt zie⸗ 
lony / podobnym ieſt oßczepowi; witeczki idto ná drzewie 
winnym Eficale po wrozow mála, Owoc iakoby ná ſerce poy⸗ 
zr zal / a ma w fobie fot bar zo ſlodki y lekarſki. Bwiar ten ide 
to Chrzebcianie mowia / pierwey vkazowal Indyanom mes 
te Panſka / niz o niey fluchywae poceli: y był poniekad wiel⸗ 
bim powodem do vwierzenia w Chryſtuſa Pana vkrzyzowa⸗ 
nego onym poganom. Ale tabi kwiat bywał w Europie nás 
fey (lubo to o nim nie wßyſey wiedzielt) zwlaßcza ná Roros 
nach Rrolow Rat holickich / ktore Rrzyz Panſki ná wierzchu 
zdobí poſpolicie;a nie daleko chodzac / povštzymy ná Rorone 
HNaiaſnieyßa Pana naßego zmartego / Etora nosiť od Rotu 
158 7. Gj do Roku 163 2. tám naydziecie wßytkie herby 
meti Panfkiey na fencu wyrażone: czegoz ten Pan meʒnie nie 
wycierpiał: iak ch mow dotkliwych na [ie nie miewal;(Ron⸗ 
federache / ziazdy inne opußczam) wßytkte wytrwał: wſtyckie 
te groty / y ciernie / y naſtepy obrocily fic mu w Fwidey ; a w 
kwiaty nawonnieyße / ktore y potomne czafy veießac beda 
nie pomalu. 
Dic Regi, & Dominatrici, humiliamini, & ſedete Terem: 1 
in terra, quia defcendit in cerram Corona gloriæ veſtræ. 
Szlacheie Polfkieyy Litewſkiey / populo latè Regi, belloq; virgitiun 
fuperbo, Synom Roronnym powiedz to / z Korona chwa⸗ 

£ 2 ty ich 


Maja 40». 


Károl Vo. 


Chron.. 


Pämieč Naiaſnieyßego 
ly ich naiaſnieyßa / yny epi naywonnieyßa miedzy Ro” 
tonami wßyt kimi padla ná ziemie / zwiednela/ vſchla / pro? 
chem pꝛzypadla / w proch fie obrocila / wedlug onego mier 
fybá Prorockiego: Wielkie ciate trawi s y mfelkachmatä iego iá- 
ko kiát polny, Hfehtätramä, y opadł kniats boday był nie vpadl 
äniofecht; namby błogo bylo (pomiem prawde) jemu nie 
bát30: co miabowiem zá obrada / diugo Rorone Krolew⸗ 
ſta Pánu: pobožnemu: ná glowienosie? Oblewal fie ami 
ZNátol V. Krol Sißpanſti / Ceſarz Chrzeóčicniki / gdy ig 
kladi na mlodego na ken a Philippa Mtorego / Syna ſwe⸗ 
o. 3; rádoácia. ۱۵ (ań ig omierdigey: Philip: HI. 
yno wi fwemu/ mowiąc: A mnie co bylo potych cierniach 
3łotych / lepiey było puſtelnikiem bydz ná świećie/ niż Rro⸗ 
em. KAZIMIERZ nag takze Krol politi 3 Rluniátu 
wziety / gdy pazy Roronie miecz woienny obaczyl / y musial 
Rus / gromic rad nie rad / rzewno plakal: 2 mniez to Dyako⸗ 
nowi Nnicho wi pzzyfila do tych ſtow: Naſtepuycie / biycie / 
iacta eft alea. &c. Pokwapil fie tedy KR OI Pan naß na 
śwny wide po inna Rorone / Rorone niezwiedla / ktora 
۱ mu bez pochyby oddał Bog 34 święte y 
pobosne ſprawy iego. 


9 
K wiaty koron Krolewfkich 
A BO 
Pámieť Naidfnieyßey Päniey, Panie), 
KONSTANCIEY 
KROLOWEY POLSKIEY 
YSZWEDSKIEY. 
Przez 


An. O. X. FABIANA BIRKOWSKIEGO, Zakonu Do- 
miniká swietego Káznodzieyskiego. x 


polozone. 


SREB 


Ww KRAKOWIE, 


W Drukaͤrni Andrzeid Piotrkowezyka / J. R. M. Tyr 
pogräphär Roky Panſkiego / 1633. 


a) sš ce 
„Naiafnieyße Pánnie, Pannie, 
ANNIE KATHARZYNIE 
KONSTANC Y EY, 


KROLEWNIE POLSKI EY, 
Y DZIEDZICZNEY SZWEDSKIEY; 
Pannie moiey Msciwey, 

Sáfťá y pokoy od Boga Dycá / y Chtyfšuf I e= 

zvsa Pana náßegos 
Be Dy Natáfnie Ba KroLowaPol. 
G KO NSTANCTA 5. pa- 
IR mieči, Rodzicá W. K.M.dogrobw 
e) idzie,awßprka niemal EuropáChrze- 


3 


CESA 
ścińfka , chwaty ná trunne l. N. M. sáko nay. 


wonnieyfe kwidty niesie: ) mnie niegodnemis 
Kapfanowi nie zdóło fie milczeć, róczey wfpo> 
mamieć prześliczne kwióty , w ktoxem widział Ko- 
vone J. K. M. uwita. Sa wprawdzie, lle) be- 
daiefczedrudzy ,.ktorgy o tak wielkich cnotách. 
KroLo way I. M. ferge) wymowniey mo 
wić beda: ale y mnie wielkie dobrodzieyfiwäs, 

ktore 
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| 9 
ktore znał wifey tek Zakon moy po KR OL o. 
wer /. M. milczeć zákáznia. 

Naisfüioyfa KR OL EWNO Palka , frá- 
Mk nail fa Märke wielka, Páná B Ody Cero 
kie, rego mitoínico, Co ntegdy.o Prádztádu 
WKM KARLE v. Ceara näpifano, 


ki przećiwko Kaplanom, Zakonnikom, Zákon. 
nicom , śierotom , wdowor » ubogim dgiewecz- 
kom, 


Przemowaͤ. 39 
koša, wieżniom, pogorzelcom, a kto wyflowi? 
Tzzrzemy fwego czáfa wßptkie I. N. M. dzictá, 
gdy na fad Páňfki flániemy. Teraz [a zókryte 
oczom nájom: álenátenczás, aby kagdy odnioſt 
chwate zaidlmuzny[woie , wßytkim obińśnione 
beda.. Lecz že y po dzišdzieň niebio[á opowiádá-- ra: w 
ia chwale Boża , y twierdza niebiefkasoglaßa 
czyny rak Bożych, y mie przeflaia wychwalóć 
dzielá K. I. Mw bramách, táko mowi Me- peou: zo. 
drzec: trzebäy mnie niektorewjpomnieć, 

Potoge tedy weding fłórych guycgaiow ná 
trunne Natäfnieyßey KroLowey, Mátki 
W.K. M. tewonne kwidty 3 Korony niesmier- 
telney wziete. Kleopatra Krolowa Egiptfka ná 
głowe vmórlego matjonką fivego dyádeme 3 
kwiećia polo yl, y lament mch, [ámá fie 
ná śmierć gotowala: [koro umarta , flugebnica 
iey Chármion dyádema głowe Paniey fivey oto- 
czyta. Tu inm porzadekwidze: ná głowie Na- 
iaſnieſe KRo1 owa x Polfkiey näßey , dzie- 
sieć Miestecy przedtym,kładł Korone Matjo- 
nek Naiafnieyßys á teraz ná głowe y Oycá, y 
Maths, kladzie iedyna Cord, ANNA K A. 

Z THA- 


Przemowá. 
TRARZINA KONSTANCTA, 
‘Korony Kroletufkie, ami wprzod hoynie obla- 
ne Ale ytekwiaty moie, ktore kľáde ná trunne 
"Naiafnieyßych. Rodzicow W. K. M, právimi 
"wdzieczmie, profe sá przyktádem Naiafnıeyßey 
Math fwey , vbogi Zakon Dominika i. choway 
w laſce fivoiey. 


W. K, M. Bogomodled, 
» fuga nani; 
Br. Fabian Birkowski, 


Zakonu Dominika 


świetęgo. 


Dre 4 
۰ Kwiaty z koron Krolewfkich : 
niesmiertelne, 


Abo 
pdmiel Naidfnieyßey Pániey, Paniey 
KONSTANCYEY 


KROLOWEY POLSKIEY, 
Y SZWEDSKIEY. 


Dic Regi& Dominatrici, humiliamini, & fedete : 
quoniam deſcendit de capite veſtro corona glo- 
rie veſtræ. lerem: 13. 


Powiedz Krolowi, y Panuiacey , ukorgcie fits 9 i. 
tie: dbowiem [pádláz głowy waßey koroná chwaly. 


wine zaloſna opowidds ludowi ſwemu 
Iz raelſriemu Prorot /o Arolu ichy © Kros 
Ż, lowey / ktorych pobral VTábuchodonosoť 
Krol Aſſyriyſki / y zagnal do Babilonu ná 
A wieczna niewolą. Sion or wafe poßlo w 
ELPA XIEZ Vo waj obrocil ſie wam 
wo krew / abowiem promieniſta ona Aorond 3 głowy KR O- 
novy waßych ſpaͤdla; wiezniami zoſtali v Tyrana okrutne⸗ 

go / nie zac po nich ſplendorom zadnych / iako ani poSloňcu/ 

gdy pod eme zaybšie / ani po Miesiacu / gdy baͤrwe krwie 

carna wey ná fie bierze. Gzdobna Roroná chwały waßey 

| ſpadla ¿glory waßey / Synowie moi Roronni: Popule la- 
| té regnans, bellogue potens; Monarchio Polfta/ Prin- 
» $2 ceps & 


Krolem- 


Jhich. 
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Pamieẽ Váiáfhicyfey 

ceps & Domina tot Provinciarumy Rorond twoid w sliz 
ne kwiaty ozdobiona vpadla / y prochem ám iertelnym poz 
krzebiona / leży na ziemi / w ziemie fie obraca y ginie, K O N- 
STANCYA KROLOVWVA £woiá / idto kwiat napie⸗ 
knieyßy nie dawno w oczach twoich byla / idzie teraʒ pod eien 
Śmietći / codzien vfycha y w rozſypke biezy. Pobamowóć te 
okrut ne pzzeflänceömierci nie podobna / z ktorych kazdy vas 
incerfeétionis w tece nośi/ kazdy zábiia: pꝛzewodnikiem v 
nich ieſt grzech piet worodny / a zaͤt ym śmierć okrutna / ktora 
codzien to wiecey / to ottutnieyfiych kornetow pꝛzybiera 3 


Horatius. chorob / 3febt/ zgoraczek: Et nona febrium terris incubuit 


cohors, YTiewfytkich iednci: Fwiatow tá okrutnica 3 Ros 
tony tey ober wie / dni oberwac moje: wſpomnie ia nicktore / 
Ecore ná wieki wiekow 3wicdnad nigdy nie moga; pámicé 
podaige o nich potomnym czáfom : W Frie Panftie, 


Sdwhew Roronách Malionti Rrolowy poganſkich / 


Seuer: Sul- y Chr zebcianſkich chodzily: Eſther owieta / od Aſſwera Rros 


tit ig. lá Perſkiego vosicta 34 malzonke / w fiáty Rrolewſkie y w 


orone pꝛzybrana ieſt / to ieſt w purpure y w Dyademe. Pro. 
lomeus Krol Egiptſki zwolawßy na Seym woyſta ſwego / 


Plutarch, MÁ głowe Siofteyfivey y oraz malšontí wlozyf Dyademe/y nás 


wał ią Rrolowg. Mieridares Reol Pontſti/ gdy nama⸗ 
wiat £Tilezya do ſpolku matżeń[Fiego / pietnaſta tyśiecy zlo⸗ 
tych czerwonych ; niechciala 3ezwolić / izby malzenſkie Fonz 
« Poflal tedy do niey Rrol Dyádeme / y 
miano wal ig Rrolows, Nießczeſua ta dyadema była / abo⸗ 
wiem ná niey porým 3 vofkazánia #ittydatefórveno/iábo ná 
tdómie idtiey y zawoju rozwitym zawiſnela. Herakliuß ko⸗ 4 
ronowany od Gergiufia Hatryarchy / Eudocya / ktora mu w 
malzenſt wo oddána byla / Dyadema vczeil. N pꝛzetoz zá ie⸗ 
nym zaciagiem y praca / oboie na thron Ceſatſki pofłapiło/ 
w koronach weſelnych y Eefätfkich, Bonſtantyn mlodßy 
rozwiodßy ſie zona / poial Theodore ſtuzebnice iey? y one 
DyademoCeſarſte proronoval, Biorg y teraz malzonki Rro⸗ 
é nóż low Chrze⸗ 


Konſtaͤncyey K. P. 


low Chr zebeiqnſkich Dyademy / lubo torony ná glowy ſroie / 
fifo te / ktore ad confortium Regni, do ſpolecznosei krole⸗ 
(End (a powoldne, Miedzy nimi śliczna Rorone wield 
KO NST ANC YA Haiaſnieyßa KroLovva pole 
ſka: álejefowita byla / tá ktora ná głowe iey dana ieſt / z nia 
ieſt w trunnie stá Ecota ná duße / kwit nie po dzisdzien / y 
kwirnac niebmiertelnie bedzie / idto vwita w pꝛzebliczne 
kwiaty / z ktorych pier wſiy ieſt ten: 

Religia Ratholickiey wiary / w Etotey vrodzona byla / 
iyld / vmar la. O swictey pamieci Matce Naiaſnieyßego 
K ROL A naßego 2,۷ G MV NTA III. piße Florimun- 
dus, iż ná pogrzebie iey Miniſter Luterſki kazac we Szwe⸗ 
cyey / ſtowa te wymowil miedzy innymi: Drod3ilá ſie / y 
zyla / y vmárlá w Religiey Katholickiey Rzym⸗ 
ſkiey / oprócz ktorey żaden zbawionym bydz nie 
może, Jako oślicy Baladmorgey pꝛawda / táto Raipha⸗ 
ßowi proroctwo w gebe z niebá ieſt wet kane / ſam pꝛzeciwko 
fóbie mowił miedzy Heretykami ßezera prawde ه‎ ۷ 
naßey / yo ßezebciu 3 nieba Rrolowey fwotey danym. Daleko 
ia wiscey mowić moge o KONSTANCYEY KroLovvrY 
naßey: Vrodzila fie y zyla / y vmarla w wierze Batholickley. 
Abowiem lubo to w Rakusiech miedzy niezliczonymi bledás 
mi ieſt wychowana /żadneg iednak bledu nie zachwyeila ole 
3 Ratholickich Rodzicow vrodzona / mlekiem Cerk wie Raz 
tholickiey pra wowierney ieſt wychowana. Po smierci Na⸗ 
iaſnieyßey A N NY ARX K SIZ N täkze KROLO- 
vy r Dolfkiey / rozmaite gadania Politykow pomnie / zkad 
y iaka Malzonke wziać KR o L 0 vv miano; iedni Derez 
tyczke / drudzy Odßczepience radzili; to ztad / to zowad; 
niechčiaľ mądry K Ro L inney / iedno Ratholickiey pojąć; 
pomnial abo wiem / iako Bog ftodze zakazowal w práwie 
ſtarym / aby ſie wierni iego nie wigsali 3 bal woch walcami 
zadnym malzenſt wem: Me bedjief bral żony x corel ich/ynom 

F3 twoim: 
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1. Kwidt, 
Nalożeń- 
fimo. 


De Ortu 
Herelum. 


Exod: 34. 
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Deut ۰ 


lud 16. 


s Reg 10. 


Ole 5. 


Paͤmieẽ Naiaſnieyßey 
twoim : by (rads fhoro one [ime ima (R mfeteczeńftwa „nie zámiodiy 
do whetecgenftma [nom twoich s ktore pľodza z Bogámi fiboimi. A 
Deut:7. Me Schieß lem arg z nimi w matjeńfmiech: corki 
twoiey nie wydandy záfzná ipagänfkiego,, áni corki Pogdń/kiey bierg 

olli twemu: ábowien zwiedjie [ná tmego, że nie poydjie zá mang, 
dle póczey flujy č będzie Bogom cudzym. Snow z. Re g: Me 
wchodzcie do rich, dni om będą wohodzić do wach; bo nic pewniej 
Sego ‚iäko to, że odwrocaferca wäße , abyście poli za Bogámiich. 
Rodsicy tedy oni Swiedi/ pomniác nápadvvo paͤnſbie / 
ieſli kiedy za nyslali o poganſkieh cordch ſyno wie ich / mono 
voſtepowali wito / aby fle nie zenili 3 pogankami: czego pꝛzy⸗ 
kladem ieſt Manne / y zona lego gdy Samſona / teory cheiat 
polać Philiſtynke za zone / gromili/ mowiąc; Abo nie máfnie- 
۵ miedzy corkimi bráčiey twoich , Jive wfytkim narodzie mo- 
im fei li to näpärt żony od Philiftynow nieobrzezäncon ? Takiz 
zamyſt byt dawniey ieficge w ۸ Etora aby czas pꝛzy⸗ 
chodził osenienia Jakobowi / mowila! Záko moy [yn mezmie 
Sone x plemiennikow tey ziemie (Heteg / lubo Rdndhneyte ) HE 
niechce. vo Hebrayſkim ieſt: Ad quid mihi vita? Chee mos 
wić: Smutny y pꝛzykry mi żywot badge wolclbpn vmrzec / 
miżżyć, , , E 
Pore ten owiſkror zy pobinawßy mandatem Bos 
zym / kumali fie z nie wiaſtami pogánftimi idto Krol Achab / 
Ecory fóbie wsiał za zone Core Reola Sydonſkiego / a ta nie 
oduczyla fie byld zabobond w oyczyſtych: czyniwali toż dru⸗ 
dy idto czytamy vo pifimicó, 3 ktorych malzenſtwa ſyno wie 
fie rodzili / dziedzico wie niesboinoáci MaciersynfFiey/Frorych 
Drovot/filios alienos, ſynami cudzymi nazywa. Wolno jez 
dna bylo Zydom infey religiey żony poymowaẽ / tefli chcid⸗ 
lypzzyigereligig Bord prawbdsiwego / co Rábab y Ruch 
Moabitanka / y wiele innychvaynily; y pozwała tego ptas 
wo / Deut: ar by iedno zwyczatlo w oyczyſtych / obrzedow y 
zabobonow oBp23ySiadz fie c idly. Czaſem 3 Bosey woley 
y rady pochodsily malzenſtwa z y jewiernymi / ze R 128 ow 
Bak / wie⸗ 


Konftáncycy A. P. 
Eat wierzył, Eſther poßla za Aſſwera / pbiliftyntć za Sam⸗ 
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ſona / Bozate wola byla / ako namienia piſmo 5, Rodgice,1mos Iudic: 14+ 


wi / lego niewiedyieli, je tá rech od Pana fie działa, yfukatokazyi 
przećimko Philáfľymom: Ether 346 za Avold Pogänfkiego wy 
dana / oſwobodzila lud wßyſtek Zydowſki od okrutney smieť 

ei / a tey generalney / 16۲۵ ۰ 
Nie mial tey niewoley KROL políti ZYGMV NT Il. 
aby brat od poganſtwu podobných Heretykow / y Schizma⸗ 
tykow zone : y przetoz wzial y pierwßa / y wrota Małżonte/ 
Rat holiezki bogoboyne / światobliwe. Judyth świeta ná 
altanie domu ſwego zbudowálá fobie taiemna komore/ mw 
ktorey v ſtuzebnicami ſwemi zamknawßy ſie / mießkala. Brees 
ki text ma/cabernaculum, pꝛzybytek Hieronim 5, tlumaczy / 
Loznice ſkryta / abo Oratorium. Znáč ze to była (Eryta/ y od 
domowych robot oddzielona komora / do ktorey zehodzila ſie 
Judytha ná modlitwe 3 czelábnicámi fivoimi/ wedlug ۶ 
fazdnia Panſkiego: 4 £ „gdy fie modli, mid; do tajnice tmoiey sy 
drzwi zámbnamb; > modl fig do Oycd twego m fkrytoáči. 0۴ fie 
pꝛzybytkiem: abo wiem podobienſtwo wielkie / ij ona Mo⸗ 
dlnicá zbudowana byla ná kßtalt prʒzybytku Panſkiego / w 
ktorym Arka Panſka mießkala / aby pobudzala w ſereu für 
mym kßtaltem (moim nabozenſt wo. Tojiamoge mowić © 
KONSTANCYŁY .Ylaigjnieyfey KN O O VV EY na? 
fiey/ ale z tym dokladem / iz nie mieyfee iakie oſobne (idto Ra⸗ 
pliczke idto) acci y tá bywala; ale patac fwoy Bou na O- 
ratorium oddawala / pacierze 3 Brewiarza Rzymſkiego w 
nim odprawuigc / Wifey Swietey iedney / drugiey / tezeciey/ 
podezás ſſuchaige; po wßytkich pok oiach ſwoieh znaki mo⸗ 
dlitwy ſwey zoſtawuigc / ao nawietkego weſela ſwego. 
Naswietßa Bogarodzieg / poti ießeze Rostiotow nie budaz 
mano Chrzescianſkich takze y Apoſtolowie Svoieči przemie⸗ 
ßkiwalt w Wieczerniku / w krorym wßyſey trwali iednoſtay⸗ 
nie ná modlitwie / y 3 8 matka icao / y bracig iego. 
KR O LO vVA J. M. KONSTAN CYA e 
a pa⸗ 


Oratori- 
um [udith, 
ludich g. 


Match : 6. 


Adorim 


Pal; 83. 


Modlitná. 


Iob r, 


4 Reg: 1, 


Pámicé Naiaſnieyßey 
fa palac ſwoy oddala wßyſtek na modlit we $, nietylo na dt 
Ożieśieć/dle ná wßytkie drtí zywota ſwego / vſtawicz nie trwaͤ⸗ 
fac w bogomyślnośći. Oprocz modlitew pałacowych bywa⸗ 
łyco swieto / lubo Godzin 40. y Roscielne idwne / na tote 
pꝛzychodzila 3 wiellg ochotą / 3 wielk im budowaniem Ro⸗ 
tony wßytkiey. Widzielichme w niey prawie krolewſkie fetz 
ce / Krola onego / ktory mowil: O sako Vkochane przybybli tmo- 
ie, pragnie y omalewa do Cerkwie twoiey duffd moża? ferce y ciała 
moie rozrädomäty fie w Bogu jy mym , ktorego mäicflat poniekadwi- 
diem Kofčiotích świętych, 

Modlitwa iey/ idto KRoro NY EY wielkiey/bywala 


wali / o krzywde Bożą pect Poganom y Seretykom go⸗ 
taco fie imowali / od prawa Bośeqo an na piads nie odſte⸗ 


oná. 8 gdy fie woz 


fo obefity dni bántietu / pofylal do nich Job á, y poświęcał 
ich ypowſtawßyz ówiten ofid tował calopalne obiáty 34 


wali duße do Dand / zá namilfie Syny five / y Corte iedyna / 
modliewy gynili / aby od potomſt wa ich gr zechy przeklete ide 


tec Elizeuß Osea ſwego Eliaßa do Ralu iadacego 
onymi ſlowy zegnal: Pacer mi » Pater mi, currus Tirael, de 


auriga 
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Plal:104+ 
A 5 5 fi Pi Bos 
wi Dawid) aby ich mygubit,by bytnie Moyzefiwybróny tego i 8 55 


kwiaty ro ane pzez modly ſwole rzucala ku niebul J aicſniey⸗ 
fa K ROL OVA Polffa K O NST A NC YA, gniew 
Pánfti amiersac/ ſwoich ratiniac. ak 
Wtory Rwiat / ktory Rorone K Ro Lovre ¥ JM. NE, 
5 300bi/ 
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Paniec VatáfnieyBey 
300bi bdt307 ieſt Madrobe /śwłafieza do domu / y do goſpo⸗ 
darſtwa nale zyta: Etora vmiala 3attzymać czeladki ſwey w 
karnosei / flugi opatrʒac/Potomſiwo fivoie (co wtey naße y 
Polßcze pꝛzytrudnieyßym / ktora/ mowia / že nierzadem ſtoi) 
rozrzadzic wedlug fłanu ich Reolewfkieno. Panſt wa inne 
máig prowizye dia plemiennikow krwie Krolewſkiey / iato 
Francya Delfinat, Aurelia / Andya; Szwecya Finlandya / 
Suder mania; Anglia Wallia; Hißpania nominacya na to 


on: in Ibo owo kroleſt wo: Dolfká nic / y rozumie ze tak dobrze Vlas 


Annal: 


ib, [hie faboby rzeťlá / co niegdy Pbilosopb ieden rzekl / gdy go 
pytano/ qemuby Corce ſwey Eudoryey ( ktora potym wziął. 
za malzonke Theodozyuß Ceſarz mlodßy) nie naznaczyl mie⸗ 
dzy bracig wydźiału iábieno. Odpowiedzial: Sufficit Whi 
fortuna ſua, Dose ma na Festi ſwoim. Rownie tal Pos 
lacy obchodza fie ze krwig Aroleofka/ gdy mowią: Sufficie 
illis fanguis Regius. Dosť mäia na tym / że fie 3 Krolew⸗ 
ſkiey krwie porodzili: a nie wiedzą / abo niechca wiedzieć tes 
997 še tito Szlachecka Erevonificzcie predko pꝛzy vboſt wie; 
tal Rrolewſkie doſtoienſtwo 30113۳۳51616 predzey pꝛzy nieopa⸗ 
trzeniu. Odpubccie mi co rʒełe: Moſtwa famaiedsi waßy / 
wßytkie zabobony ſwoie male / wielkie / radd wymawia tymi: 
ſtowy: Ták naff widrówczy Mamy też bledo waßych nie, 
ktorych / na ktore wßytko Chr zesc ianſtwo kracze / nieumie⸗ 
čie wymowie inaczey / iedno tar: Ták niffa wolność każe, Ale 
dawßy wam pokoy / nie moge iedno pochwalić roſtropnobei 
KnOLOVVEY J. N. paniey naßey zmarley / ktora nie⸗ 
cheiala vmierac / iby Syny ſwe / y Corke / Potomſt wo Na⸗ 
kifnieyfie/ trem Rrolow y Ceſarzow tak wielu / w opatzenin 
zoſtawila idto wnalepßym. Przychylila fie ku temu Roro⸗ 
na / y na oſtatnim Seymie głośna Conſtitueya opatrzenie 
prówte role wſbie obmyslilá Krole wſt im plemiennikom. 
Jeſicze tofitopna K x o Lo vv a, iato Hoſpodaryni ma 


Madnoić wiedziec co fie w Domu fey dziete / y według ا‎ iaai 
p 


` fiwoieyfidtać ſia takze ma / ne quid damni Refpublica pa- 


tiatur. 
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tiatur Day to / ze na woynyz malzonkiem ſwym nie poydzie / 
fáťo chadzala Jzabella Ferdynanda Brola Hißpaͤnſkiego 
zona / ktora Maury ze wßytkiey Hißpaniey wygnala / y ۶ 
ßych czaſo w Jzabella Eugenia Klar /krolewna Sißpaͤnſka / 
malzonka Albꝛechta ArcyFSiożecii Rakuſkiego / Gubernato⸗ 
tá Inderlandu y Burgund yey: domowe klopoty vemietzáč/ 
rokoße / Ponfederácye znosić / potráfiálý świete blaleglo⸗ 
wy / czego pꝛzykladow pelno mamy w pifinie 5. Wiele dos 
bꝛego vo domu Abigail / ۷ Sephora / dla malzonkow 
ſwoich czyniły/ ۵ ſwoiq 3 wielbich toniey Rzeczpo⸗ 
ſpolita / krorey głowa teft Krol kasdy wyrywaly; czego nie 
pꝛzepomina flawed nieśmiettelnt, 
Zápaliť fie był Dawid pzzećiwto Nabalowi / ۷ ida 
ko pily Dawida pꝛoßgcego o ftácya dla siebiely frvoich/ har⸗ | Reg; u. 
dzie odpꝛawil / y rozanietvať fóbie nie ladd ato : ſkoro fiedoz Abigail me 
wiedsidtäNbigdiltego/se idzie o reft mezowi / wnet ſtacha nde 
goto wald; abowiem potwdpild fiey porwali Owieście bo⸗ 
chnow chleba / y dwie beczulce wind / y pieć baranow piez 
czonych / y pieć pulmiarkow tape) y fto wig zanek rozynto w ⸗ 
ydwiebe e brył ſigo wych; to wfiytto na oſty wlozyla / y gna⸗ 
la pızed foba pises czeladz ſwoie: famá potym pꝛzyspiala / y 
madꝛymi flowy o BA Dawidowe volá, ۶ 
piod (ponieważ to co głupi مر و‎ robia / dnie 
3 dobꝛey woley y rozſadney) aianówała imie rego wlafhe 
Nabil, ktote głupiego znaczy / x tak meza ſwego grzech wy 
mawidld / iato atupi y pilany nie poſtrzegl poflanitow two» 
ich / lam w ten Gas nie była doma / peronicby inacze y ich od⸗ 
pꝛawiono. Pochlebia potym Dawidowi / y winßine mu tak 
wiele zwyćieffw/ ze bedac w geftych tonrách, vchodzil 3 Bos 
zey laſki cáľo: to abowiem znáca one flow: lee wie dat 
prochi ná krem qui prohibuit re ne venires in fan gui- 
nem. lubo y tat rozumiey / ze chwali opatrznobe ponja náb 
nim / ze mu nie dal pꝛzysc do rozlania Frwie Nabelowey. 
potym vczeſtnica fie gyni ی‎ w popelnioney/gdy me wi: 
A 2 Z 


nief 


30 Pómieć Naiaſnieyßey 


Znie nieprámosť flužebníce tipoiey. M goy pomge oddala od bie⸗ 
bie / miecz od glowy mezá ſwego odmyra tyh lac wiey⸗ vive 
wfiy námet dowodu tego / ij prawdziwemu animußo wi nie 
payfol brać fie o zarty y o flows / ponieważ ludšie mejni ids 
o okrutni [wi na ßezeniatka / tak oni na lekkie ludzie niedbdć 
. mála + bof iako (kiły wielkie / ktore na fale morfkie by nas 
ſrozße ani fie rußa. Znowu idto te wine mimo fie puśći/doś 
beze mu wtoży napotym: Bo iefli pomftinie człowiek prgenáslá- 
duiacy ciebie, y fukálacy dufe tmoiey , bedzie dufä pana mega pod 
Maja, iśło w rowniance žyniacych. Chce mowić: Dla Salla 
Bwolń ná čie nielaſti / pozbyles domu wlafitego / włoczyfi fie 
Po gorach y pußczach ßerokich / chroniac fie smierci, Co ye 
niąc/ ieſtes iako gálazeczťá oderzniona oddtzema ſwego / kto⸗ 
rey malo cʒegoß nie doſtaie / ze bez wilgoci przyrodzoney vs 
ſchnie; ponieważ ſoku / ktorym zywa⸗ wiecey zaciggac nie 
moje. Wiec iako oracze madrzy / ktorzy one latoroble abo w 
šiernie/ abo do iakiego drʒe wa buynego zechcą czepić/ aby 
owocow ſtodkich napotym narodz la / one rofeztí odčiete 
zſoba tat dlugo wiaza y woda pokrapiaig / aby iedrne byly tak 
or Ožívonymi ſpoſobami od zguby bꝛoni / y chowa ná 
oleſtwo fo śliwe. a tym nie pꝛzeſtawaiac idsie daley y 
mori; Jeſli 00 i 
coflubas niegodst [te q owiem tobie 3 prywatnych krzywd 
pomfty ßukac / ieficześ nie 2% olem / tardé zbrodniow nie mos 
šefi» iako indczey vezyniß / nie wyzaluieß tego nigdy. Non, 
erit tibi hoe in ſingultum & ſerupulum cordis, quod ef. 
fuderis fanguinem innoxium, aut ĩpſe te vírus fueris. [Tie 
bedziec fie tale nd ſumnieniu / Ftorego gryść nie bedzie 
Erew niewinna. Wſpomniz nato / gdy čie gniew ominie 19 
mnie podźictuief / gdyć Bog dobrze vezyní, Správilá mas 
dra Abigail co cheiala/ Nabala ocbronilá/ czeladz fivoie w 
zdrowiu ʒacho wala / y ſama po śmietći mesa ſwego malzen⸗ 
ſtwa Dawidowego doſtapila. ۳ 
۱۳۱۶۱۹۱۹ tey Zifšovycy/ nie moge oddóć Kx 01.0: 
r VEY 


fdble twois od mordow / vezyniß 


Konfłóncycy R.P: 


uvey J. M. cokolwiek jebnáť oddam; bo dej pꝛzez te 26. 
lat mießkania iey 3 KRo LEM J. N. vo malzenſt wie wie⸗ 
tym wiele ETábálowwietináfe widz ialy / wiele Semei/wież 
le Sebow / ludzi ſwowolnych / ktorzy nietylo flowy / ale reka 
Pana obrazali / choragwie przeciwko niemy rozſtaczali / ku⸗ 
pami ſwowolnymi Ronfederáctimi na KR o La naſtepo⸗ 
wali; chleb 3 ſtolu iego / y pieniadze 3 ſrrzynek iego iako 3 
Oekonomiy / 3 Zup / 3 Cel. 26. wyögieralis y niektorzy mice 
chcieli zoldo w ſwych pꝛosba / ale grozba / dochodzie: niektoꝛzy 
molnośći/ lubo iuſtitiam diftributiuam , kopiiami / konce⸗ 
rzami / ſablami wymierzali wo larme po kilka Eroć وا‎ / krwi 
nie winney ſwey vfaiac / ze fie lać nie miala. 26. Jednak tá firs 
ryaich / iakochmy widzieli / na Dawida / a co dziwniey⸗ 
fa w zapale woiennym dsiwnie laſkawego y milobiernego. 
Zywcem pobrane Rokoßany do łafki pe3yial/ led wie flos 
wy ſkarane; chore y ranne opatrzyć roſtazal; gdy 3 vcieczki 
wracali fie do niego / o milosierdäie proßac / wßyt kim pases 
baczyl y przepuścił / do reti y do laſki ſtarodawney pꝛzyial. 
Znáčišprzy tatich odprawach Abigail świeta byla / ia⸗ 

۲۵ byla K RO LO VY 4 „Wi. KONSTANCY A ۶ 
iaſnieyßa / ktora gniew práwiedlivoy hamowala. Jezabel 
Brolowa ی‎ ŠA żona Achabowa / niewinna krew poddás 
nych ſwoich radzila pzzelemwóć mejoxoi ſwemu y pꝛzele wal 
aly pan / gdy aby Naboto wa winnice posiadl / kazal go zás 
mordowae / y ſyny iego. KONST AN CY A, aby winna 
krew nie byla land / wſtepowala w to z kazdey miáty proßac / 
wymawialac / na glupſtwo ſkladaiac. Boy, pod Chocim 
KR OI J. M. Poſpolite rußenie czynil / prowads ila go 
KxoLoyva J. M. di pod Lublin / ram Teſtament ſpiſal / 
zdrowie ſwoie ná ten czas 34 Oy yzne naße y za Kroleſt wo 
ſwoie ofideniac / w Teſtamencie obwiadezyl miedzy innymi 
rzeczoma ۱۱۹۱۲۵۵6 pꝛzeciwko niepzsyiaciolom ſwoim / ktorym 
anfiyttie obrázy y vra zy fiwe 3 fered odpußczal. Taki Teſtament 
oddal namülßey Malzonee ſwey / ſam gotow bedac ſta wie fie 
G 3 golem 


JE 


2. Regi z. 


Anmilye. 


FosonaCi- 
mica 


Złych bia- 
tychglow 
przyklady 


Match: 14+ 


Pórmieć Naiaſnieyßey 
olein ſwoim pršečivoťo Gfinanowi tyranowi Tureckiemu / 
by Traktaty były me zakroczely. Pytam ia / czemu ſynom ſwo⸗ 
im takiego Teſtamentu nie zoſta wil / iako Dawid Salomo⸗ 
nowi: Tag Joaba w pańftwie fiwoim / Ecoryto q to vczy⸗ 
hili iam go nie karal / mialem five reſpekty / ffars ty: maß Se⸗ 
mei gorhene niz Nabala / omocz śiwizne lego w legos wla⸗ 
firey kr wi / niechay fie mu to ſucho nie odr ze. Nietylo amni⸗ 
fiya pokryl wßytkie vrásy KROL pan naß zmarty / ale milos 
Scig Boga y blizniego; & charitate cooperuit multitudi- 
nem peccarörum. Co obwiadezyl roby fiva na ten czas 6 
pezy Smierci potrzykroc flowem prdwie Panſtim y Chrze⸗ 
scianftim : Odpuficzam im / odpußczam / odpußczam / rece 
ku niebu podnaßalac. Swieta Abigail / madra KONSTAN- 
CY A vmiala ponietiad vtoié one gnie wy y furye / ktore wee 
dług pꝛzyſto wia ſtarego ná marmorze byty napifäne/ ſpadlyz 
marmuru y z ſerca / bo to miekkie y laſkawe bylo / y nieumia⸗ 
lo ani mogło wiecey erzymac/ dni chelalo tych iaßezurow 
chowac / trove rodzi pamiec gniewu, Bierzze 34 te cnote 
wieſka twoie / Maid hieyfia K R oL o vv a Polffa CO N- 
STANCYA Rorone /#tora Ciuicam zwano / ob ciues 
feruatos: dbowiern ocbronilás wiele glow / ktorych ani 
tebnat miecz ſprawiedliwy ATaliontá 69۰6736 tera; zyig 
w dawney flawie w potomlach fwoich ; nikt im nie zar zuca 
oyeowiſtych win / twoie to dzielo / twoia ſprãwa / twola o⸗ 
na prywatna rada / dziwnie wßytkim do wſpomnienia mila / 
winnym / nie winnym. 
iele Rrolow / wiele Pano w tego ۵ 
ſiczebela nie midło + wiele takich / ktorzy dla gniewliwych y 
felonyeh zon / y fimi pogineli / y drugich wielu pogubili. O⸗ 
tuena byli Zerodyds Rrolowa / tora Reold oboftrsyta 
przeciwko Janowi $, Ebesciciclowi / ktorego on ßanowal⸗ 
y ۵۵ tego nakoniec przywiodla / ze mu głowe ۵6 kazal. 
Co} ia tzeke o Araliey / krora poczatek krole ſtwa fivego motz 
dem plemienia krolewſpiego w jalobe obročilá, ۶ ofris 
۱ tnice 


Konſtancyey K. P. 3 


enice Joddds Ráplan zabiť roftazał / dzi wnie fie vweſelil 
wßyſtek lud / y miaſto fóbie ſpoczynelo. V nie OŻiwiie و‎ 
Tharfenfom y Mallotom / 15 Roto podniesli / za to ze mes 
mieście darowani byli (de y to obchodzie ich moglo / id. Machiq» 
fort bezecny / pluga wy / kaſal fie ná panoßa nad nimi) Bo że 
głowa nie wiaſty teſt malšoneť / poddani nie mile niewiaſty 
cierpia miaſto głowy: bo ieſliſproſna ieſt⸗ gdy białagłowa 
vbierze fie po mestu dbo meżczyżna w fiaty (۱ y 
tát po rynku chodzi; czego záťáznie Deut: 22. Non induc- 
tur mulier vete virili,nec vir vtetur vette foeminea:abo- 
minabilis enim apud Deum eft, qui facit hae: Tat niefoż 
remna ieſt / gdy niewiófić ( svoľaficzá sla ofenena/ iako Jesd- 
bel y Atalia byla) ná Throniekrolewikim siedsie ; abo gdy 
mezowie pánofiey niewoiesciey oddani beds / inti był Achab / 
przedawczył grzechowi. 
Zásvo domu zona fialona/iedno piekło vbogi emu male 
zonko wi / ale y bogdtemu wraß. Madrze Salomon o tym: 
Melińs eft habirare in angulo domatis , quam cum mu- Prou: ۰ 
liere licigiofa. Doma ieſt cześć budynt tá / ktora ieſt na Doma. 
wierzchu doma pod niebem / badź to dla ogrodeczkow 
za wie biſtycb / abo dla innych potrzeb domowych zbudowa⸗ 
na. Mowi tedy Nedꝛzec / lepiey mieß kae na altanie kedy / 
y tám nocowaẽ / lepiey na puſtynis kedy iść / in terram de- 
fercams á niż takimi ſwarliwemi niewiaſtami / ktore nomoz 
ny w domu czynia wielkie / pꝛzemießkiwac. Rrolem byt 
Job 5. miał zone tak zla / tak pꝛzekleta / iz gdy okrutnie od 
dvr zodow byl pofiárpány/ y do oſtatniego vboſtwa pꝛzywie⸗ 
dziony / ona bylá rát glupia / ze co godzina to barziey nedze do 
nedze przyczyniala / a malzonka do niecierpliwobei pobudza⸗ 
16/ niesbożnymi y blusnierffimi flowy. Do tego nawet pꝛzy⸗ 
plá / 5 powodem mezowi byla / aby zlorzeczenſtwem Bogó 
potykal / ido nie laſka wego na ſie / y niemilobiernego. Bene. 100 
dic Deo & morere: d zatym co napꝛedzey zginał, Pasecos de 
Chrysoftomá. dotego mniemánia zachodzil / że powótpie 
۲ wal / praz 


Bzonius 
in Annah 


3. Kmiát, 
Czyfłość 
Matżeńfka. 


Rasch: 16, 


Pómieć Naia ſnieyßey 
wal / pꝛawdziwali to zond byla Joba & ktora tat plugawie 
bluznila / czy dyabel to byl takt / ktory na fie porwal poſtac 
bialoglowjką / idto tozumicia niektorzy y o owych poſtani⸗ 
kach / krorzy oznaymiali ze kamienice wiatry poobalály; ze od 
od piorunow owe y paſterze pozarte; ze od miecza Raldeys 

lego zabꝛane; fra; pozabiiana; že ſynowie y corti od ruiny 
domowey pꝛzywaleni y zabiet. Rácz nie potrzebátátich po⸗ 
ſelſt w ná dyabla ſkladas / pod mafitara nie wiaſty vkrytego: 
Mam 30 to iebnáť/ i niektore nie wiaſty tat pꝛzykre obyczale 
mala tat nienawifhe/ takte flowed mowia zuchwale / dotkli⸗ 
we / iż lacno kazdy wiare da / ze wlajny dyabel vpꝛzadl ſobie 
ich poſtawe / y obyczaie / aby niecierplnve gloſy / lubo zápal: 

Jywe / ná mezach wytargowal. Taka była zona Zygmunta 
Ceſarza Chrzescianſtiego/ Etora tat fie byla mejowi ſpꝛʒy⸗ 
krzyla / ze iak o od zdꝛayczyny fivey wlafitey 3 Pꝛagi vcielal do 

egier / wieniec ná głowie móiąc / żeby mieficzónie nie pos 

ſtrzegli. Bluznierka to wielka byla / Acheiſta ßezera o Bogu y 
o niešmietteľnosčí duße malo trzymala / abo 3golá nic / idto 
Beonikarze świddczą, Boday fie takie Seleny nie rodzily / 
dla keorych dobꝛocl mezowie včiekáť mußa. 

Wracatac fie do KROLOVVEY J. M. naßey / poz 
loze na głowie iey Rorone / w teoreytwóiat pzześliczny wis 
de ieden miedzy innymi / Czyſtobe 5, ktora ieſli prywatne dos 
my zdobi / bátzicy Rrolewofkie Maieſtaty. Co mi abo wiem 
za malzenſtwo być može miedzy matżontómi/ gdy zona zapo⸗ 
mniawfy wſtydu / wiare kamie / ycudzoloſtwa patrza? Nuz 
wyſtepki mateczne czeſtokroc iakoby dziedziczny ſpadkiem na 
dzieci ida / yz trudna ſyno wie / lubo corti czyfłość chowóć má, 
ia. N ego ſie ma corka od matki cudzolozney nauczyc / iedno 
vtraty wſtydu? Nie wiebciuchem był Jalomon / daia pray. 
Syne niektorzy / Natke tego Berſabee: ktora ná iedno fFinie- 
nie Rrole wſtie pádla w graech cudaolozny/ y Vryaß o garlo 
prsyprávvitá, Npramdziwe pzyftowie za czófów #Ezechie, 
lá 5, bywalo: Liko mátka; ták y eorkäiey + bo nie va Fe 
cie iabifo 
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Gieidbtto od drʒe wa padnie. Wzial byłDzeafi Proto 3 roſka⸗ 
zánia Panſkiego / Gomer nie wiaſte 4 przedt vm: y 
kazano mu z niey zrodzie ſyny wßereczenſtwa. Nazʒ wal ich 
tym imieniem Dan / abowiem obyczatow mátti ſwey tato 
doroſna / naslado wae mieli: Rozumial pꝛzytym wßereczen⸗ 
ſtwo duchowne pꝛzez balwochwalſtwo pꝛzeklete / ktore mia⸗ 
io ich wniwecz obꝛocic. Onec to fa iagody Ewane / ktore lerem: 31: 
oycowie iedli / zaczym zeby ۴ potretwidły: dbo wiem 
po niepowsciagliwosci oyczyſtey pozoſtaia ſtlonnobei/ y 
ziarna na fyny y corti. Miec panowie oycowie nie tylo ſuny 
gle po fobie zoſtarvuia / gdy [arnt śli/dle złością ſwoia by nales 
phe malzonki pſuia / rozumieia ze im to wolno: ma ۵ czym⸗ 
że on lepfi$: wyrzadze mu takizparacik 0 krzywdy 
moiey. Nedznied nie wie co iey rzeczono: Malicia non vin- 
cit malitiam, per bonitatẽ vince malitiam. Złość złośći 
nie vſtapi / ticzey dobꝛocl; ogniem ognia nie zánaši / woda 
raczey. Nie dawnych czaſow kucharze Rrola Francuſklego 
nieobyczaynie ogień w kamienicy iedney zoſtawili; chcąc 
Mießezanie vga die on ogien / w kamienice one 3 dzial ſtrze⸗ 
Lali / y ta Raͤrkaſone wßytko Miaſto ſpalili. Tak czynia / 
ktorzy grzech ß eud zolozne eudzoloſt wy znoßa; ogień to wla⸗ 
iv / beory do korzenſa mego zachodzi / y wßytko nißczy: 
s Ignis eſt ad perditionem decörans , & omnia eradicans Iob 31. 
genimina. 
Rtolem byl Job b. ktory w ezvftoséi malzenſkiey Swiss 
tobliwie zyls y w glos mawiał / že eudzoloznikiem nigdy nie 
býť: y przeklina ſie tym / ze ieſliby inaczey bylo / aby tež beribe 
ſromotng cierpiał w domu ſwoim: Veli ſerce moie offakáne ief? 10b 31. 
dla niewia/tys y iejlim v drzwi przyiačielá motego zafadzał fie kiedy, 
niechaygegonä mats ortem będzie cudinm, I niechay drudzy obcu- 
ia > nia. 4 tiepowściągliwoóść/ y ná gwalt 
fprawiedliwośći / Heovym Dawidowi cudzołożnitowi przeć 
grazal Prorok / tatze Rrolowi: Przeto jes mgiat żonę Všsafomi, 1, Reg: 12+ 
wezme żony twbie woczdch twoich, y dam ie przyiacielowitmema. 
% Sibci⸗ 


56 Paͤmieẽ Naiaſnieyßey 


] Reg: Siöcilo ſie to vopyrbovná ten ás / ady Abſalon wpadl do na⸗ 
dosnie Gyea ſwego iawnie: Dátrzáli na to wßyſey Izraelczy⸗ 
kowie / iako opiewa Siſtorya. Sowita tedy pomftd vderzy⸗ 
dé na Dawidal dla sbvodniey iego/, a ießcze zlichwa; wedlng 
obwiefigenia Prorockiego: Tyś vezynil pofatnie /a ia to fios 
0 pꝛzed obliczem wßytkiego Jzráclá / y w oczach 

ones ۲ 
Mo Politytand: Zeydsie fie pánom wßytko / dias 
to vbogiemu pacholkowi? Nie znidzie fie by nawierßemu 
pánu cudzolozye. Grzech cen abo wiem Job £, ktory prawa 
ſtanowil / nie zwal go inóczey / jedno nelas, & iniquicatem 
„. ‘maximam wielka zbrodnią y nieprdwośćią,, Arol Abia 
melech/ ktory malo byt nie wpadł w cudzoloſtwo dla Sary / 

Genef:20. tak mowil do Abraham Czjeś nam wezynił ? cochmy Zargefýli 

przećiwko tobie Ejes wpromádzil ná mig, y nókrołefhwa moie, grzech 

Cudzoło. <kdniebny Dicaf Prorok głebotą zbrodnia grzech: ten náz 

Jimogr zecdh zwal / goy ná iednym mieyſen mowi: Profunde peccaue- 

wielki. > runt; ficucin diebus Gabaa. ábo-jáťo w Hebrayſkim ieſt: 

Profundè fecerunt corrupti ſunt, ſicut in diebus Gabaa, 
Chalde yczyk: Adauxére corruptionem , ſicut in diebus 
Gabaa. Chee mowic Prorok: See b zgrze⸗ 
hyll / iako iacy cudzołośniey: Era wo, tym gezechu vwiqznie / 
Hadko kiedy wytnie. Co fiettafia ↄwym / ktorzy w głebotą 
lata ſtudnia zapadli / z ktorey iáfo wyrnac / ani wiedza. Prze⸗ 

Peis toż madrze Salomon / iako zwytl /mowi: Fouca profun- 

da meretrix, & puteus anguftus aliena: Hol gleboki niema- 
Anica, y Ihudnia wafka cudzośojnica, . Takie prawa o cudzolo⸗ 

ſt wie ſtano wilt Rrolo wie wielcy / Job / Abimelech / Salo: 
mon. Tych Rrolo w mol Politycy fluchaycie/od nich prawa 

do waßych Conſtituciy bierzeie / nie od onych Tyranow / z 
krorych eben mowil: Quicquid liber, licer. A dengi;Prin- 

cipi quicquid placuerit, legis habet vigorem. A trzeci há 

ten maniecnoeliwiey; Vxor nomć honoris, non volupratis, 
Mam za to / je KroLavva J. M. náfá ZE 

1 


/ 
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Wialjonta tar świątobliwego miala / ktory idto inne právdá 
poganſkie / heretyckie / bezecne mániť: tak y te / ktore ſobie ná 
wymowke cudzoloſtwa powymybliwali: pꝛzetoz ani ná myśl 
iey kiedy páse mogla namnieyßa Zeloripia,o bwiatoblimym 
Towar zyßu ſwoim. Zyla tedy bogoboynie/ y ſpokoynie 
Dziateczti / ktore cy Pan Bog dawał/ wyehowywaiac w 
boiaz ni Panfkiey / 3 ktorych co dzien to wietße pociechy bráz 


lá: y wyziera iekcze teraz ſo witßych do nicbá zaͤniebio na. © 
Deistärze Rrolu w Azyey pomidddia Ziftorycy / ij aby piers 
worodny fyn iego ßeroko pánowal/ pobił wfiyebic inne 34 
jywotá ieficze ſwego. © Elsbiecie Rrolowey Anglikanſkiey 
wiemy / ij dla tego za maš niechcidłaiść / žeby malzonek nie 
panowal nad nia; y ona niewolnicą v A nie 0 
mowila / ſobie Pania bedac, KrROLOVVA JAT. naß / wßytkie 
Dsiateczti fivoie żywe po fobie mies che ala icto tote vmát: 
io / dziwnie fie fraſo wald: á z Malzonkiem ſwym Naiaſniey⸗ 
fym / dla tego pomiefkänte Zrolewftie paez te lata bliſto 
trzydziebei / aby Rrolow / y Roronie / y poſtronnym naro⸗ 
dom / nietylo Swieckie / ale y Duchowne (idey fa Biſkupi / 
ttorzy Jnfuły ná kßtalt Roron na glowach ſwych nokia) 
przymnazala / a w nich y po ámierci panowała, Mo wie te⸗ 
dy do was Naiaſnieyßx K ROLE WIC O WIE, Meiwi 
Panowie mot / 3 NTedreein: PomärlrRodjieywäßy, y iakobynie Bolol: yw 
pomarli, podobnych akowiem zoftinili fobie pofobie. Zá żywota í five- 
g midgieli, y vmefelili fle nad wami : pray 1 nie fráfa b 
máli fie, áni zafromäliprzed nieprzgiaciotami. Zofldwili ábowiem 
obrońce Domu przeciwko nieprzyiaciołom , ytákich , ktorzy mogay 
wmieia tafka odtac prayiaciolom. Rofkcie/ roſteie wlafee Boz 
žey : a blogoſſawlenſtwem Oycowfkim pokrzepieni / brany 
niepzzylaciot wafiych posiadaycie, A tato Yraicfnieyßa KRO- 
Lo vý A ۲۱1۵6۲6 waga / Rotona ayftosči ozdobila głowe 
fivoie / (۲۸۴ ۵ niebd; tal y one mam fpufesa namil⸗ 
femu Dotomftwa ſwemu / iako ná naprzyſtoynieyßa Chrze⸗ 
bcianom / ktor zy chca mons do vädoáci niebieſkich. Bfagofłó- Matth: y. 
i 2 nini 


Pámicé Naiaſnieyßey 
mieni czyfłego fercä „ ábomiem Bogáogladiia, mowi Pan. Bord 
mowie / nie Anyola; forego widzeniem ťontentorvali fie 
] y czyftość Bogu poswiecali ; co czytamy o Walery- 
anie 6. yo Tybureym. Boga mowie/ w Ecorym wßytkie wes 
fela náfe y tádosci/ ficześcia y blogoſſawienſt wa / za wiſty. 

4., Kwiśt, Auwide zwarty klade ná alone TTaidfiieyficy KR 0- 

Zdrliwoć. L o vv Ev Paniey moiey / vwity 3 atzliwoóści $wietcy / 3 

Swieta re. tren pozyſkania duß iako nawiecey Panu Bogi, © Swie 

ref. key Teteśie Žaťonnícy b. Zatonu Rdtmelitef /näpifänos iż3 
mlodych lat ſwoichz braciſikiem fwoimimtodym / wybiegła 

byla 3 domu / y profto do poqanftwa Miaueycanjbiego ۶ 

ge fóbie z nim 3adalds y tam kr wie co było (nie wiele moglo 

v03 wożiecindćh ) whycke wylalg O reys pifia/ gdy Wate 

ka Zaťonná zoſtala / j pewne modlitwy za Kaznodzieie Ros 

sciola Boże? poſt ano wilaz wiedziala abowiem / eo ná nich na 

leży niebu y ziemi: ei abowiem ficzepia niebiofá 3 kazalnice / 

y 311031 Anyoły czynią, Y mowila wiec do nich: Stan naß 
bialoglowſfi /o zioſtry namilfie/każe nam dolná $iedzieć/ y w 
klaßtorach mießkac: nie nafia rzecz⸗ kazania po kosciolach 

czynić, Wiec tak vczyńmy: odlmy fie oſoblin ie za Eiznoz 

diele / ktor zy Eaża po wßytkim świecie / zwlaßicza po Indy⸗ 

ach / ymiedzy Seretykami / dodawaymy im šitý modlie wa⸗ 

mi/ y CAB iáťobychmy teš fame Fasaly edt Pſalmu: Veje-‏ ۸۸۸ ال 
Sinikiem ia ieſtem ny (kich ktorgyfie ciebie bois Panic, y ktorzy fire.‏ 
gomándatowtmoich, K Ro Lo vy A, M. ſtoro fie icono po‏ 

Polſtu rozumieć nduczyłó / zaͤraz dotazánia vßy otworzyla / 
ktorego 3 wielka pilnobeia w kazdym tościele w ktorym by⸗ 

wała ſluchala / y nauki zbówienne tako 3 krynice zbawienney 

„aetpalac/ nioſta ich do czeladkiſwoiey plei oboiey, ednego 

Gál ay w Warßawie w Eoácicle b. Jacynta / 3 Rrolem 

e° (ścią małżonkiem fivym byla / y ná tazánio ſtyßala one 
owa / Fore nabwietſſa Bogarodzieg Marya mo wila do 

Jacynta: Raduy fie Synu lacinthe, ábowiem 

twoie modlitwy rodiccsne fa ſynowi memi 2 

A edac 
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bedoc v Rrolewney Szwedſkiey ná obiad; rzekla 3 wielkim 

affektem do niey : O ßezesliwy kazdy / krorego nas wierßa 

Bogarodz ica ſynem mianuie / nie życze fobie wietßego / ant 

innego ßezebcia / iedno żebym tak ze corka Danny nab wiecßey 

nazwana byla. Byłaś cora Chryſtuſd wa / y teraz dopiero 

iefies Dufio świeta Rrolowey moiey / abowiem voynioflás 

to z zy wota ieficze mátti firey bogoboyney / 3 Domu Xieiny 

Bäwärfkiey / zes z dziecinſt wa dsiwnie nabożna byla do naz 

s wie tßey Panny Maryey. Mowiono kiedys do Jana 6. 

Oto mátká tmoiá ſtyßal y one flowed od pana: Oe two); tee 

raz mowig / iako y dawno rzeczono: to corkd twoiã / a tyś 

mátta iey, Synowie ycorki nabwierßey Panny Maryey / 

miedzy innymi paymiotámi ſwemi zarliweami ſa / abowiem 

oraz fo ſynami y corkami Boga / ktory fie zelotem,żatliwym 

zowie, Ego (um Deuszelotes, Deus emulator: lam Bog 

zarlimy, zamifnys 

Opifisiac wyiazd Abedhama s. 3 krainy ſwoiey / mows 

tak: Z fedľý z domu ſue gon spovinováčlná [wego „26, al Sä- 

vai gong fivoigs y Lotafynawca fbegosy motke mdiętność ktora tag. 

máli, y dufe ktore ſinomyli m Haram , y nyßli áby pi do ziemie 

Haram, Chaldeyczyk Onchelus tat wyklada: Animas quas 

fubieceranc legznae ze to fludsy z cudzey zie mie byli. Lxx. 

pzzetłumaczyli : Ecomnem animam, quam poflederunt 

ex Haram. Takiez ſtaranie Zydo wie czynili poti mießkali w 

Egiptcie / czeladce ſwey za ta okazya pꝛawdziwa wiare zale⸗ 

cali / y wielu 3 nich do Religiey Zydowfkiey namowili ; FEO 

tych potym 3 Egiptu wyßedßy / w towarzyſtwo fine pobꝛa⸗ 

li /a te Lxx. commixtos midnovváli / abo wiem iuž byli do Exod: 12. 

ludu Bożego pꝛzylaczeni pꝛzez obzzezke, Jeſli Zydowie tak 38 

wielka pilność czynili / aby Religia ich pꝛzynamniey pꝛzez les 

onego pꝛoſelita من‎ byla / biegali dla tego po morzu 

y po ziemitiako daleko wiecey Chrzeáčiánie mara fie o to fide 

tac / zwlaßcza ze kobciol 6. obietnice te ma od 13618۴6 6. Ono Ifa: 34. 

fatiad prziydgie, przychodzień niegdy twoy priylaczony do ciebie bg- 
% 3 hie 


VAN ez 7 
Pámicé HaiámieyBey 
dzie. aby potym inž wiecey nie bywalo w Chrzesciänfkiey 
Bphel: 1. wierze pꝛzychodniow / ani gości: ale mießczanie świetych / y 
domownicy Boży, 
KROLOVVA J. M. een KONSTAN. 
CY A, nie wyrodzila fie od Swietych y iernych Paͤnſkich. 


Tá Dworze fivym nie miał tedrio pꝛawowierne Rdtholiti: 
ako fie ktora owieczkć oblakala / 4 ná rece iey pasyfild / cho⸗ 
are dla taf dlugo oF oto sbdwienia iey / ۵3 ia ۵۵ Bogu. 
pt eds 1 Ronſtantyn Wielki Cefárz Ehrzesciänfti/ miał core Ron» 
e ſtanc ya / Etota Bogu cʒyſtobe wieczna panienſta pobwieci⸗ 
‚Raäntego. 


la: Tey gdy fie näpieral Gallikanus Zeeman wielki /ieficze 
poganin / y niechdiat indczey pržečitvťo Scytóm na woyne 
iachac; dziwnie fie Ronſtantyn zafraſo wal / bo wiedział je 
Ronftineya tysiackroc wolalaby vmrzec / a niz iść za mai. 
Poſtrzegla fraſunku Qycowikiego madra corka / y pꝛoſto 
do Dyer z tala pizemowa : „Bym nie wiedziala pánie Oy: 
Ge moy/ je Bog ſtara fie o mie fraſo walabym fie barzo⸗ y 
wzęleder ciebie y mnie: pꝛze to že widze fraſunki twe wiel? 
Fie. Ale że vfam Bogu memu / poblub mie Gallikanowi / 
day mu y Ronſulat gdy fie wroci sš ta iednak kondie ya / aby 
nim (ie tufy ná woyne / owu todzonych wziat zſoba / flug 
moich / Jana Ekonoma / lubo Ochmiſteza mega / y Pawla 
Seketarza / a mnie wzaiem pate corek ſwych pozoſtawil 
w akladzie malzenſtwa pꝛzyßlego. Zezwolil na te kondicye 
Hallikanus / odeſlal idto zakladnice / corkl dwie do fraucymeru 
Nonſtane yey Cefärzoroney, Czegoż nie czynilá świeta pins 
nd? takich modlit w nie wylewala pꝛzed Pánem Bogiem / 
aby tey dal cata wage w flowiech / żeby one corti GalliPanos 
we / z pogänfkich ciemnośći do świdtłości Thrzeöciänfliey 
۲3۱۶۰ Tab dlugo / tak o lugo robiła te robote / dj ochrzei⸗ 
la one pares d te zátaž Bogu czyfłość wieczna poślubiły, 
Tie proznovváli tótże pezyſtawowie dani od Ronſtancyey 
Cefiezotoney w obozie Galllkanowym / Herman ślubem 
obowiazili nd ten czás/ady wnawietfiey coniey byt. Pezyn / 
mowi, 
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mo wili / blub / ze bedzie Chrześcidninem / teflicie Bog Moye slu) He- 
ſwobodz i / a zwycie ß. Jaka pani / tacy x ſtudzy wßyſtek eme 


dom Gallikanow nawrocony do miáry świetey / Erorey tak 
byt pilen / ze wolał krwig meczenſka bydz oblany a niz odſta⸗ 
pić tego co ra; Bogu, obiecal. Wzicliscie świete duße / 
mamá to / korone zarliwobei niebmiertelna / kttoꝛa wam vwi⸗ 
la iako Dei cooperatrix, wefpol3 Bogiem/robornich KON- 
S T ANCY A blogoſta wiona. 

Ronczinyz tedy 3 Prorokiem / y lamentuymy: Powiedz 
Rrolewicom / y Rrolervnie / Potomſtwu Naiasme yße mu 
Krolowey J. M. iz vpadla Rorond 3 głowy ich. Powiedz 
ſyn om Roronnym / ktoꝛzy pod ta korona / jako pod ſtrzydlami 
Orla meżnego / beſpiecznie krolowali / z zezucona ieſt / w roz⸗ 
ſypke siemfro pofig Rorondalowyich, Deráciliscie ۶ 
wie Roronni Elegnot zaeny / gdy (Padły má ziemie te dwie Los 
ronie / nád ktot ych ſtonce to 10۳1166۲0 nigdy nie widiálo; 
a obawiam ſie / ze dni vyštzy napotym. Lay malo Pánovo 
Chr zese ianſk ich / pꝛzez te kilkadziebiat lat / leore ta para Mo⸗ 
narchow pꝛzepedzila / żyło y pomarlo; pytamy ieſli ktorego 
tat zalo wano / tat oplatiwano: ۲ aldónieyfiego Bros 
leftwätego naßego / z Etorych ob oie iednego roku do trunien 
ciala fa złożone RU Bog y ludziom te toros 
tony Owie/ a to y dla wide, dez ktorey trudno fie vpodo⸗ 
bac Bogu: y dla modlitwyy krora przyiazn vprzeyma za⸗ 
wiera 3 Bogiem : y dla madroaci / krora Kroleſt wo niebie⸗ 
ſkie piaciom Dʒie wicom / to jeſt / wßytkim Rat holik om poz 
bożnym otwiera + y dla czyſtobei malzenſkiey / krora Boat 
nad Rtolmi/ JArolá w ozdobie ſwey vkazuie dußom czyſtym: 
y dla zarliwobei / ktora idto bohatyr waleczny gwalt braz 
nom niebieſkim czyni / ießcze od Jana 5. Chrzeiciela / tako 
Chryſtus Pan mowi: Krolefimo niebiefkte gwalt čierpi,á nie bio- 
ragoinmi,iedno gwattownicy. Ci ktorzy gwaltem ſklonnobci 
ſwoie do zlego vmarewidia : čí ktotzy gwałtownie / bez jas 
onych reſpektow ch wale Boia rozmnazaia: ei ktorzy awat 

tem na 


Matt : n. 


Pómieć Naiaſ: Bonfłóncycy R. P. 
tem nd wieczer za Paͤnſka gobei 3661000612۰ Tacy fu Rrolo⸗ 
wie y Rrolowe poboine/ Chrzebcianſkie; miedzy ktorymi 
nieposlednieyße mieyice ma Swietey y blogoſtawioney 
pamieci KONSTANCYA Naiaſnieyßa 
16 1 ۵ 1: 0 ۲۲ ۸ ۷ Szwedſka. 
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